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AKT, ycTaHaBJIMBAOIIUHI M0JIOKEHUS JJIs TPOBEIeHUs MEX/YHAPOAHOTO KOMMEPYECKOTO
ap6uTpaxka Ha ocHoBe TumoBoro 3akoHa «0 MeEXAYHapOJHOM TOPTOBOM apOUTpPaXKe»,
npuHsToro Komuccueit OOH mo mpaBy MexZyHapoAHOW TOProBJIK U [/Js1 POBeAeHUs|
NPUMMPUTENLHBIX IPOLeyp, U NPUBOAAIMH B AeiicTBue Hblo-HopKCcKylo KOHBeHIHI0 «O
NPU3HAHUU W TPUBEJEHUH B HCIOJHEHHE HWHOCTPAHHBIX apOUTPaXKHBIX peLIeHHM», a
TaKXKe YCTAaHABJMUBAWIUN TOJIOXKEHUS], PEryJUPYIOL[Me HHble BONPOCHI B CBSA3U C
BBIIIEU3/I0KEHHBIM.

[27 anBaps 1995 roaal

An Act to make provision for the conduct of international commercial arbitrations based on the
Model Law on International Commercial Arbitration adopted by the United Nations Commission on
International Trade Law and conciliation proceedings and to give effect to the New York Convention
on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards and for matters connected
therewith.

[27th January 1995]

YACTbH I

BBO/HBIE IIOJIOKEHUA
PART I
PRELIMINARY

KpaTkoe Ha3BaHue
Short title

1. Ha HacTosAImMMN AKT MOKHO CCbLIAThCA KakK Ha AKT «0 MeX1yHapoHOM apOUTpaxe».
1. This Act may be cited as the International Arbitration Act.
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YACTb II

MEXAYHAPOJAHbIH KOMMEPYECKUH APBUTPAXK
PART II
INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBITRATION

ToakoBanue Yactu II
Interpretation of Part II
2. —(1) B HacToswel YacTy, ec/id MHOE He cjefyeT U3 KOHTEKCTa:
2. —(1) In this Part, unless the context otherwise requires —
«apOUTpaXKHbIA Cy[» O3Ha4yaeT eJUHOJIMYHOrO apOUTpa WJIM KOJIJIETUI0 apOUTPOB WU
IOCTOSIHHO AeUCTBYOLUNA apOUTPaKHbIA UHCTUTYT;
"arbitral tribunal” means a sole arbitrator or a panel of arbitrators or a permanent arbitral
institution;
«Ha3HavyalwlUi opraH» 03HavyaeT OpraH, onpejeseHHbIN B nyHKTax (2) u (3) craTbu 8;
"appointing authority" means the authority designated under section 8 (2) or (3);
«apOUTpaXKHOe CorJlallleHUe» O3HayaeT corJiallleHue B MMCbMEHHOU popMe, yKa3aHHOE B
cratbe 7 TUIIOBOIO 3aKOHA, U BKJIKOYAET:
"arbitration agreement” means an agreement in writing referred to in Article 7 of the Model Law and
includes —
(a) corJialleHue, 3aKJII0YEeHHOEe noCpeCTBOM 3JIEKTPOHHBIX COOOIeHUH
[koMMyHMKaLUii ], B caydae ecay HHGOpMalus, coZiepKalasics B HeM, JOCTYIHA [JiJisl TOTo,
YTOOBI OBITh UCNOJIBb30BAaHHOM NMPU NOCJAeyI0leM 0bpallleHUH K HEMY; U
(a) an agreement made by electronic communications if the information contained therein is
accessible so as to be useable for subsequent reference; and
(b) corsialienue, npu3HaBaeMoe UJIM YCTaHABJIMBaeMOe B COOTBETCTBUHU C MyHKTaMH (3)
unu (4);
(b) an agreement deemed or constituted under subsection (3) or (4);
«[apbuTpaxkHoe| pellleHUMe» O3HA4yaeT pelleHrue [BbIBOJ] apOUTpaKHOTO CcyJa 1o
CYLLeCTBY CIOpa, U BKJOYAEeT Jil0O0e BpeEMEHHOEe [pe/iBapuUTebHOE], MIPOMENKYTOUHOE
WM 4YacTU4YHoe [apOuTpakHOoe| pellleHHe, OJHAKO HCKJK4YaeT JiloOble MPUKa3bl WUJIU
yKa3aHWUs, U3JaHHble B COOTBETCTBUH CO CTaTbel 12;
"award" means a decision of the arbitral tribunal on the substance of the dispute and includes any
interim, interlocutory or partial award but excludes any orders or directions made under section 12;
<<COO6I_ILGHI/IH C JaHHBIMHW» O3HA4YaeT I/IHCl)OpMaU,I/II-O CreHeprpoBaHHYIO, OTIIPpABJIEHHYIO,
MOJIYY€HHYIO HJIM XpPAHAIIYKHOCA Ha 3JIEKTPOHHBLIX, MArHUTHLIX, OINTHYE€CKHX HWJIHU
dHAJIOTUYHBIX HOCHUTEJIAX, BKJII0O4YadA, HO, HE OTPAaHUYHUBasACD, SJIeKTpOHHbIﬁ obMeH JaHHBIX,
3JIEKTPOHHYIO N0YTY, TeJIErpaMMy, TeJIeKC WK QaKc;
"data messages" means information generated, sent, received, or stored by electronic, magnetic,
optical or similar means, including, but not limited to, electronic data interchange (EDI), electronic
mail, telegram, telex or telecopy;
«3JIEKTPOHHblE KOMMYHUKAIIMKU» O3HA4YaeT JIIOOYH0 KOMMYHMUKALUI0 [0OMEH JaHHbIMH],
KOTOPYI0 CTOPOHBI OCYLIECTBJISIIOT IOCPEACTBOM 06OMeHa COOOIEHUSMHU C JAHHBIMY;
"electronic communications" means any communication that the parties make by means of data
messages;
«TunoBou 3akoH» o3HadaeT Tunosou 3akoH IOHCUTPAJI «O mexxayHapoAHOM TOProBOM
ap6uTpaxe», npuHATbIA Komuccueit OOH no npaBy MexAyHapoAHOW TOProsiu 21 UIOHA
1985 rojga, TEKCT Ha aHTJIMKCKOM s13bIKe KOTOPOTro cozepkuTcs B [lepBom [IpusioxxeHuu;
"Model Law" means the UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration adopted by

the United Nations Commission on International Trade Law on 21st June 1985, the text in English of
which is set out in the First Schedule;
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«CTOPOHa» O3Ha4daeT CTOPOHY ap6I/ITpa)KHOI‘O corJyialmieHud HWJik, B JII060M CJy4yae, Korzaa
ap6HTpa>K HE BKJI0Yae€T BCE CTOPOHLI ap6I/ITpa)KHOI‘O corjlalieHuvsd, o3Ha4aeT CTOPOHY B

apO6UTpaKHOT'0 pa3bupaTeabCTBA.
"party" means a party to an arbitration agreement or, in any case where an arbitration does not
involve all of the parties to the arbitration agreement, means a party to the arbitration.

[38/2001]
(2) B CJly4yae eCcJii HMHO€ He cjleayeT H3 CoAeprKaHWdA, NOHATHUA HWJIM BbIpAXXE€HHUA,
HCII0JIb3yEMbIE, KaK B HaCTOHH.leI‘/JI qaCTH, TaK U B TUIIOBOM 3aKOHe (BHe 3dBUCHUMOCTH OT
TOro, nNpugaeTcd Jiu UM ollpee/IeHHOe 3Ha4YeHHue TunoBbIM BaKOHOM), uMeroT B Tunosom
3dKOHE TO e 3Ha4YeHHue, KOToOpoe OHHU UMEKOT U B HaCTOHLueI‘/JI YacTu.

(2) Except so far as the contrary intention appears, a word or expression that is used both in this Part

and in the Model Law (whether or not a particular meaning is given to it by the Model Law) has, in
the Model Law, the same meaning as it has in this Part.

(3) B ciyyae korpa B JitoOOM apOUTPaKHOM WJIM CyZleOHOM pa3bupaTesibCTBax CTOPOHA
JOKa3bIBaeT CyuieCTBOBaHUE ap6I/ITpa)KHOI"O CorJialleHud B Xoznae obMeHa
COCTA3aTEJIbHbIMHU JOKYMEHTAMHU, IPEACTABJIEHUA NO3UIUH 110 A€y WK NIpeaCTaBJE€HHUA
JIIOOOT0 HMHOTO AOKYMEHTa B 06CTOHTeJIbCTBaX, IMpHU KOTOPbIX Tpe6yeTCH OTBeT
[MpOoTHMBOMO/MIO)KHOM CTOPOHBI|, WM B [OKa3blBAHUM He OTKa3aHO, apOuTpaxKkHOe
corjlallieHue Mpru3HaeTCA AEP'ICTBYDMHM MexXay CTOpOHaMH p336l/lpaTeJIbCTBa.

(3) Where in any arbitral or legal proceedings, a party asserts the existence of an arbitration

agreement in a pleading, statement of case or any other document in circumstances in which the

assertion calls for a reply and the assertion is not denied, there shall be deemed to be an effective
arbitration agreement as between the parties to the proceedings.

[38/2001]
(4) Ccblika B KOHOCAMEHTE Ha CTOPOHY J0roBopa ¢paxTOBaHHUsS UJIU WUHOM JOKYMEHTE,
coJiep)KalieM apOUTPaXKHYK OrOBOPKY, YCTaHaBJIMBAeT apOMTpa)KHOe COorJiallleHue, B
CJiy4dae €CJIk CCbIJIKA ABJIAEeTCA TaKOBOﬁ, YTOOBI OI'OBOpPKa CTaJla 4aCTbKO KOHOCAMEHTaA.

(4) A reference in a bill of lading to a charterparty or some other document containing an arbitration

clause shall constitute an arbitration agreement if the reference is such as to make that clause part of
the bill of lading.

[38/2001]

TunoBoii 3aKOH UMeeT CUJIy 3aKOHA
Model Law to have force of law
3. —(1) B cooTBeTCcTBUH C HacToAIMUM AKTOM, TUITOBOM 3aKOH, HCKJto4as ero ['1aBy VIII,
“MeeT CUJy 3aKoHa B CHUHramype.
3. —(1) Subject to this Act, the Model Law, with the exception of Chapter VIII thereof, shall have the
force of law in Singapore.
(2) B TunnoBoM 3aKoHe:
(2) In the Model Law —
«['ocyapcTBo» 03HadaeT CUHranyp M Jiro6yo HHY10, yeM CUHTranyp CTpaHy;
"State" means Singapore and any country other than Singapore;

«Hacrosiee ['ocyrapcTBo» 03HayaeT CUHTramyp.
"this State" means Singapore.

ToakoBaHue TuHUNOBOro 3aKoHa nyTeéM HCIO0JIb30BAHHUA BHEHNIHHUX MaTepHaJIoB
[McTouHMKOB]

Interpretation of Model Law by use of extrinsic material
4. —(1) Jna uened ToakoBaHUsA TUMOBOro 3akoHa MOTYT ObIThb CAeJaHbl CCbIJIKHA Ha
AOKYMEHTbI —

4. —(1) For the purposes of interpreting the Model Law, reference may be made to the documents of
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(a) Komuccuu OOH no npaBy MeX/lyHapOoHOM TOPTOBJIU; U
(a) the United Nations Commission on International Trade Law; and
(b) ee paboyeii rpymnnbl o noAroToBke TUMOBOTro 3aKOH3,
(b) its working group for the preparation of the Model Law,
OTHOCAIIHECAd K TI/IHOBOMy 3dKOHY.
relating to the Model Law.
(2) MyskT (1) He BaMsAeT Ha npuMeHeHUe cTaTbu 9A AkTa «O ToskoBaHuu» (I'. 1) aasa
LeJied TOJKOBaHMs HacTosmero Akra.
(2) Subsection (1) shall not affect the application of section 9A of the Interpretation Act (Cap. 1) for
the purposes of interpreting this Act.

IIpumenenue Yactu I1
Application of Part II
5. —(1) Hacrosmas Yactb ¥ TUNOBOM 3aKOH He IPUMEHSIIOTCS K apOUTPaXKy, KOTOPbIH He
ABJIAETCA MeXJyHapoJHbIM ap6HTpa>}<eM, €CJIn TOJIbBKO CTOpPOHbI H€ IMNpUAyT B
MMCbMEHHOH c])opMe K COIJlall€HWI0, 4YTO HacCTodllad Yacte wmau TunoBodl 3akoH
MPUMEHSIIOTCS K TAKOMY apOUTPaAXKYy.
5. —(1) This Part and the Model Law shall not apply to an arbitration which is not an international
arbitration unless the parties agree in writing that this Part or the Model Law shall apply to that
arbitration.
(2) HecMoTps Ha nosioxkeHus nyHkKTa (3) ctaTtbu 1 TunoBoro 3akoHa, apoUTpax sBJISETCS
MeX/yHAapOJHbIM, eCJIU:
(2) Notwithstanding Article 1 (3) of the Model Law, an arbitration is international if —
(a) mo kpailiHel Mepe, OJJHAa M3 CTOPOH apOUTPAKHOTO COTJIALIEHHS Ha MOMEHT
3aKJ/IlDYEeHHUA cCorJlalleHud uMeJsla CBOoe MeCTO BeadeHUud AedTeJIbBHOCTH B HWHOM
['ocypapcTBe, yeM CUHranyp; Uiu
(a) at least one of the parties to an arbitration agreement, at the time of the conclusion of the
agreement, has its place of business in any State other than Singapore; or
(b) ogHO U3 cieaywOIIMX MeCT pacHoJjiaraetcs 3a npejenamu [ocynapcTBa, B KOTOPOM
CTOPOHBI UMEIKOT UX MECTO BeJlIeHUA AeATEJIbHOCTHU:
(b) one of the following places is situated outside the State in which the parties have their places of
business:
(i) ™MecTto apbuTpaxa, ecad ONpefieJIeHO apOUTPaKHbIM COrJIAlleHUEeM WM B
COOTBETCTBHHU C HUM;
(i) the place of arbitration if determined in, or pursuant to, the arbitration agreement;
(ii) siroboe mMecTo, TAe cyllecTBEHHas YacTb 0053aTe/bCTB U3 KOMMepPUYeCKUX OTHOLIEHUH
NnogJIEXKUT HCIOJIHEHHWIO, WJIM MECTO, C KOTOpPBbBIM IIpeaMeEeT CIiopa HauboJiee TeCHBbIM
06pa3oM CBsI3aH; UJIU
(i) any place where a substantial part of the obligations of the commercial relationship is to be
performed or the place with which the subject-matter of the dispute is most closely connected; or
(C) CTOPOHBI NIPAMO COT'JIACUJIMUCDL, YTO MpeaMeT ap6I/ITpa)KHOFO corJialmeHud OTHOCHTCA
OoJiblile, YEM K OJTHOM CTpaHe.
(c) the parties have expressly agreed that the subject-matter of the arbitration agreement relates to
more than one country.
(3) s ueneit nyHkTa (2):
(3) For the purposes of subsection (2) —
(a) B ciyyae ecau CTOpoHa MMeeT 6oJiee OJJHOTO MeCTa BeJleHUs JIeITeJIbHOCTH, MECTOM
BeAeHUud NedTeJIbHOCTH ABJIAeTCAd TO, KOTOpOo€ HMMEET HauboJiee TeCHOe OTHOIIEHHE C
apOUTpPaKHbIM COTJ/IallleHUEM;

(a) if a party has more than one place of business, the place of business shall be that which has the
closest relationship to the arbitration agreement;
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(b) B CJIy4ae e€CJ/JId CTOpPpOHAa He UMeeT MeCTO BeAeHUA JeATeJIbHOCTH, CCbIJIKAa Ha €ro Mecto

AeATEJIbHOCTH TOJIKYETCA KAdK CCbIJIKA Ha €ro IOCTOAHHOE MECTO HAXOXKAECHHUA.
(b) if a party does not have a place of business, a reference to his place of business shall be construed
as a reference to his habitual residence.

(4) Hecmorpa Ha J06ble mnosoxeHus B Akrte «06 apé6utpaxe» ([1. 10),
npeJlycMaTpUBawIle UHOe, Ha3BaHHbIM AKT He NMPUMEHseTCs K JIIDOOMY apOUTpaxy, K

KOTOpPpOMY NIPUMEHAETCA HaCToAllad YacTs.
(4) Notwithstanding any provision to the contrary in the Arbitration Act (Cap. 10), that Act shall not
apply to any arbitration to which this Part applies.

IIpuBeAeHUeE B UCNIOJIHEHHE MEXKXAYHAPOAHOI0 apOUTPAKHOT0 pelieHUs
Enforcement of international arbitration agreement

6. —(1) HecmoTpsa Ha moJioxkeHusi ctaTbu 8 TumoBoro 3akoHa, Korja Jiro6ass CTOpoHa
apOUTPaXKHOTO COrJIalleHUs, K KOTOPOMY HACTOALIMU AKT NPUMEHSeTCs, UHULUUpYeT
Jt060e pa3bupaTesbCTBO B JIDOOM Cy/Zie IPOTHUB JIID60K CTOPOHBI COTJIallleHUs 110 JII0O0MY
OCHOBaHMIO, KOTOpOe fABJIsIeTCS NMpeAMEeTOM COTrJallleHus, Jilobass CTOPOHA COrJIalleHUs
MOXeT B JII0OOe BpeMs IOCJe MOSABJEHHUA U [0 BPYy4YEHU JIIOOOr0 COCTA3ATEJBbHOrO
JIOKYMEHTa WJIM OCYLeCTBJIEHUS JOObIX UHBIX 1IAaroB M0 pa3bupaTebCTBY 0OpPaTUThCA B
CyJZ, AJisl IPUOCTAaHOBJIEHUs] pa3bupaTesbCTBa HACTOJIBKO, HACKOJIBKO pa30oMpaTesbCTBO

OTHOCHUTCA K TAKOMY OCHOBAHHIO.
6. —(1) Notwithstanding Article 8 of the Model Law, where any party to an arbitration agreement to
which this Act applies institutes any proceedings in any court against any other party to the
agreement in respect of any matter which is the subject of the agreement, any party to the agreement
may, at any time after appearance and before delivering any pleading or taking any other step in the
proceedings, apply to that court to stay the proceedings so far as the proceedings relate to that
matter.

[38/2001]

(2) Cyn, B KOoTOpBIM OOpallleHHe OBLIO CAEeJaHO B COOTBETCTBUM C NMyHKTOM (1), usgaet
MPUKa3 Ha TaKUX YCJIOBHUAX U C TAKUMH IOJIO)KEHUSIMU, KOTOpPble COYTET MOAXOJSIUMY,
PUOCTAHABJMBAOUIMN pa36UpaTeJbCTBO HACTOJbKO, HACKOJbKO OHO OTHOCUTCHA K
OCHOBaHMIO [pa3bupaTe/NbCTBa], €C/lU TOJBKO CYJ, He YCTAaHOBHUT, YTO apOUTpaKHOe
CorJlallleHWe SBJSIeTC HUYTOXHBIM, HEJEeHCTBYIOUIMM WJA HEBO3MOXHbIM JJIS

HCIIOJIHEHHH.
(2) The court to which an application has been made in accordance with subsection (1) shall make an
order, upon such terms or conditions as it may think fit, staying the proceedings so far as the
proceedings relate to the matter, unless it is satisfied that the arbitration agreement is null and void,
inoperative or incapable of being performed.

[38/2001]
(3) Korga cyn u3pmaeT mprkKa3 B COOTBETCTBUH C NMYyHKTOM (2), CyA MOXeT s leJd
COXpaHeHHUs] TpaB CTOPOH HU3JaTb TaKhe obecrneyuTesJbHble [interim] wau
AOINOJIHUTEJIbHBIE€ IIPHUKA3bl, KOTOpbI€ COYTET MNOAXOAAINIMMHU B OTHOIIEHHUH JIIO60TO
UMYIECTBa, SBJSIOLIErOC NpeJMeTOM CIOopa, K KOTOPOMY MNpUKa3 [U3JaHHBIHA| B
COOTBETCTBHUH C JAHHBIM IYHKTOM OTHOCHUTCA.
(3) Where a court makes an order under subsection (2), the court may, for the purpose of preserving
the rights of parties, make such interim or supplementary orders as it may think fit in relation to any
property which is the subject of the dispute to which the order under that subsection relates.
(4) Korma HM ojfHa M3 CTOpPOH pasbupaTesbCTBa He NpeANpUHANA KaKue-JHM60
Jla/ibHellIMe 1ard no pa3bupaTesibCTBY B TeueHUEe NMEPUOJA, KOTOPBbIK COCTaBJISIET HE
MeHee 2 JIET, IocJje TOTo Kak IMMpHKa3 0 IPUOCTAHOBJIEHUHN pa36HpaTeanTBa ObLI HU3/JaH,
Cy/Zl MOXKET N0 CBOeM MHUIMATHBE U3/ aTh NPUKaA3 NMpepbIBAIOIUNA pa3bUpaTebCTBO 6e3
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yllepba mpaBy J000W U3 CTOPOH Ha obpalleHHe [AJ BO30OHOBJIEHUS IMPEPBAHHOTO

pas3bupaTesbCTBa.
(4) Where no party to the proceedings has taken any further step in the proceedings for a period of
not less than 2 years after an order staying the proceedings has been made, the court may, on its own
motion, make an order discontinuing the proceedings without prejudice to the right of any of the
parties to apply for the discontinued proceedings to be reinstated.

[38/2001]
(5) s ueneit HacTosiLe cTaTby U cTaTed 7 1 11A:
(5) For the purposes of this section and sections 7 and 11A —
(a) ccblIka Ha CTOPOHY BKJIIOYAET CChLIKY Ha JitoOoe JMLo, 3adBJswollee TpeboBaHHUS
MOCpeACTBOM WJIM OT JIMIla TAKOW CTOPOHBI;
(a) a reference to a party shall include a reference to any person claiming through or under such
party;
(b) «cyn» o3HavaeT Boicokuii cya, Palionnbiit cyg, Cya Maructpata [MaructpaTckui cyj|
WJIM JIFD60U Ipyroil cys1, B KOTOPOM pa3bupaTeibCTBO MHULIMHPOBAHO.
(b) “court” means the High Court, District Court, Magistrate’s Court or any other court in which
proceedings are instituted.

[38/2001]

Ilo1THOMOYHS Cy/ia 10 NPUOCTAHOBJIEHUIO pa3oupaTe/IbCTBa
Court’s powers on stay of proceedings

7. —(1) Korpa cys npuocTaHaBJIMBaeT pa3bupaTesbCTBO B COOTBETCTBUU CO CTaThel 6,
CyJlT MOXET, eCJIM B XOJile 3TOTr0 pa3bHpaTesbCTBA UMYLIECTBO OBbLJIO apeCcTOBAHO, WJIU
BHECEHO B KauyeCTBe NOPYYUTENbCTBA, UM UHOE obecriedeHre OblI0 NPeOCTaBJAEHO AJIs

npeAOTBpallleHUs WU N0JyYeHUs1 0CBOOOX/IEHUS OT apecTa, IPUKa3aTh:
7. —(1) Where a court stays proceedings under section 6, the court may, if in those proceedings
property has been arrested or bail or other security has been given to prevent or obtain release from
arrest, order —

(a) 4ToOBI apecTOBAaHHOE HMYIIECTBO OBbLIO VAepKaHO Kak obecrneyeHue JJis
YAOBJETBOPEHUS] TpPebOBaHUU MO JIOOOMY peIleHHI0 BbIHECEHHOIO B pe3yJbTaTe
apobuTpaxka; Uau
(a) that the property arrested be retained as security for the satisfaction of any award made on the
arbitration; or

(b) 4TOOBI HpHUOCTAHOBJIEHHWE ObLIO OOYCJAOBJIEHO [3aBUCENO OT| MpeAoCTaBJIEHHUEM

9KBUBAJIEHTHOTr'0 06ecriedYeHUs AJId YAOBJIETBOPEHHA Tpe6OBaHHﬁ I10 TAKOMY pE€LIE€HHUI0.
(b) that the stay be conditional on the provision of equivalent security for the satisfaction of any such
award.

[38/2001]

(2) B coorBeTcTBUU ¢ PersiamenTom Cyza v il0OGbIMUA U3MEHEHUSIMU K HEMY, TOT K€ CaMbIH
3aKOH U TMpaKTUKA NPUMEHSIIOTCS B OTHOILIEHUM HWMYIIEeCTBa, YAEpXUBaeMoro B
COOTBETCTBUHU C MPUKA30M, MPUHATHIM B COOTBETCTBUHM C HACTOSIIEH CTaTbel, KOTOpPOe
Obl MPHUMEHSJIOCH, eCiM Obl MPUKa3 ObL BbIHECEH JJis Iesied pa3bupaTesbCTBA B Cy/Je,

KOTOPbIN ¥ MPUHSLI IPUKa3.
(2) Subject to Rules of Court and to any necessary modification, the same law and practice shall apply
in relation to property retained in pursuance of an order under this section as would apply if it were
held for the purposes of proceedings in the court which made the order.

OpI‘al—lbl, onpeaeJeHHbIC AJid ueﬂeﬁ cTaTby 6 TUIIOBOTrO 3aKOHA
Authorities specified for purposes of Article 6 of Model Law

8. —(1) Bricokuii cys CuHranypa NnpMuHUMaeTcsl B KaueCTBe NPeJlyCMOTPEHHOTO B CTaThe
6 TunoBOoro 3akoHa KaK CyJleOHOW HMHCTaHUMU [CyAa], KOMIETEHTHOW OCYIeCTBJISTh
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dyHKIMY, IpeyCMOTPEHHbIE B HA3BaHHOU CTaTbe, UCK/I0Yas NYHKTHI (3) u (4) ctaTtbu 11
TunoBoro 3akoHa.
8. —(1) The High Court in Singapore shall be taken to have been specified in Article 6 of the Model
Law as courts competent to perform the functions referred to in that Article except for Article 11 (3)
and (4) of the Model Law.
(2) Mpeaceparens MexxayHapoHoro apouTpaxHoro eHtpa CuHranypa [CHHranypckoro
MeX/IyHapOJAHOT0 apOUTPaKHOTO LieHTpa] MPUHUMAETCS B KayeCcTBe NMpeJyCMOTPEHHOI0
KaK OpraH, KOMIEeTEeHTHbIN OCyLeCTBAATh QYHKIMU B COOTBETCTBUU C NyHKTaMHu (3) U (4)
ctaTby 11 TUnoBoro 3akoHa.
(2) The Chairman of the Singapore International Arbitration Centre shall be taken to have been
specified as the authority competent to perform the functions under Article 11 (3) and (4) of the
Model Law.

[38/2001]
(3) I'naBHBIK cynbs [[IpencenaTtenb Beicokoro cyzal MoXKeT, eC/IM COYTET BO3MOXKHBIM U
HeoOXOJWMBbIM, MyTeM ONyOJHMKOBaHUS YyBeZoMJieHUss B Becmuuke [the Gazette]
Ha3HAaYuMTb HHOE JIMLO /JJA  OoCyllecTBJeHUA  nojHoMmouyun  Ilpexcemartensa
MexiyHapoHOTr0 apOUTpaKHOTO LeHTpa CUHranypa B COOTBETCTBUHU C MYHKTOM (2).

(3) The Chief Justice may, if he thinks fit, by notification published in the Gazette, appoint any other

person to exercise the powers of the Chairman of the Singapore International Arbitration Centre
under subsection (2).

[38/2001]

IIpumeHeHnue AKTa «0 CpoKax MCKOBOH JaBHOCTH»

Application of Limitation Act
8A. —(1) Akt «O cpokax UCKOBOH JlaBHOCTU» (1. 163) npruMeHsieTC K apOUTPaKHOMY
pa3bupaTe/IbCTBY TaKKe KaK OH NpPUMEHSeTCA K pa3bupaTes]bCTBY B JIIOOOM cyne, M
CCblJIKAa B Ha3BaHHOM AKTe Ha HayaJo JIl06Oro MCKOBOIO NMPOU3BOJACTBA MOAJIEXUT
TOJIKOBAHMIO, KaK CCbIJIKa Ha Ha4aJIo apOUTpPaKHOr'0 pa3bupaTe bCTBa.

8A. —(1) The Limitation Act (Cap. 163) shall apply to arbitration proceedings as it applies to

proceedings before any court and a reference in that Act to the commencement of any action shall be
construed as a reference to the commencement of arbitration proceedings.

[38/2001]
(2) BbicokuH cyJi MOXeT BbIHECTH IpPUKa3 O TOM, YTO IPU MCUYUCJIEHUH CPOKa,
npeaycMoTpeHHOro AKToM «O cpokax UCKOBOM JaBHOCTH» [iJis Ha4yaJla pa3bupaTesibCTBa
(BkJItOYas apOUTpa)kHOe pa30oHpPaTEeNbCTBO) B OTHOIIEHHWU CIIOPA, KOTOPBIA SBJAJCS
npeagMeToM:

(2) The High Court may order that in computing the time prescribed by the Limitation Act for the

commencement of proceedings (including arbitration proceedings) in respect of a dispute which was
the subject-matter of —

(a) [apbuTpaxkHoro| peuieHus, KoTopoe BbICOKHWH CyJA NpHKa3blBaeT OTMEHUTb WU
00'bSIBJISIET HEJENCTBYIOIUM; WU
(a) an award which the High Court orders to be set aside or declares to be of no effect; or
(b) 3aTpoHyTas 4yacTb [apO6UTpaKHOTO]| pellleHUs], KOTOpoe BbICOKMH Cysa MpPHKa3bIBAET
OTMEHHUTDb B YaCTH UJIU 00'bsIBJSET HEJEUCTBYIOUIMM B YaCTH,
(b) the affected part of an award which the High Court orders to be set aside in part or declares to be
in part of no effect,
CPOK MeX/Jy HayaJIoOM apOUTpaka ¥ JaToM NMpHKasa, ykazaHHOTo B naparpade (a) uau (b),
HCKJII0YAETCS.

the period between the commencement of the arbitration and the date of the order referred to in
paragraph (a) or (b) shall be excluded.

[38/2001]
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(3) HecmoTpss Ha n1060W CpOK, NpPeAyCMOTPEHHBbIM apOUTpPaKHBIM COTJIalleHUEM,
COTJIaCHO KOTOPOMY CpOK JII0O0ro MCKOBOTO MpPOU3BOACTBA B CyZe He Ha4dWHaeT
UCYUCAATBCA B OTHOLIEHHWM JIIOOOro Bompoca [OCHOBaHMs]|, KOTOpbI TpebyeT [Ajs
paspelleHusi| mepefayd B apOUTpPak MO COTrJIALEHWIO A0 TOTO, KakK [apOUTpakHOe]
pellleHUe BbIHeCeHO, i neseld Akta «O cpokax uckoBou gaBHoctu» (I'y1. 163) nckoBoe
IPOU3BO/ICTBO OyZleT CUMTAThCS HAa4aBUIMMCS B OTHOILIEHUH JIDOOTO U3 TaKUX BOMPOCOB
[ocHOBaHUI] B MOMEHT, KOorja Obl OHO HayajJ0Ch, HO [Jisi CPOKa, ONpeJesIeHHOTO B
CoTJIalleHUH.

Notwithstanding any term in an arbitration agreement to the effect that no cause of action shall

accrue in respect of any matter required by the agreement to be referred until an award is made

under the agreement, the cause of action shall, for the purpose of the Limitation Act (Cap. 163), be

deemed to have accrued in respect of any such matter at the time when it would have accrued but for
that term in the agreement.

[38/2001]

Yucao apouTpOB A1 Lesei nyHKTa (2) cratbu 10 TUnoBOro 3akoHa
Number of arbitrators for purposes of Article 10 (2) of Model Law
9. HecmoTpsd Ha mnoJiokeHusi nyHkTa (2) crtatbu 10 TUmoBOro 3akoHa, €C/Jd YUCJIO
apObUTPOB He OMNpe/ie/IeHO CTOPOHAMHU, Ha3HAYaeTCsl eJMHCTBEHHBIA apouUTp.
9. Notwithstanding Article 10 (2) of the Model Law, if the number of arbitrators is not determined by
the parties, there shall be a single arbitrator.

Ha3HayeHue apGUTPOB B OTCYTCTBUM COTJIacus MO KaHAMJAType

Default appointment of arbitrators
9A. —(1) HecmoTpss Ha nyHKT (3) ctaTbu 11 TumoBoro 3akoHa, B apouTpake c 3
apbuTpaMHu , KaxJasd CTOPOHA Ha3HayaeT OJJHOTO apOMTpPa, M CTOPOHBI JIOJKHBI IO
COTJIAaCOBAHMIO HA3HAYUTh TPEThEro apoUuTpa.

9A. —(1) Notwithstanding Article 11 (3) of the Model Law, in an arbitration with 3 arbitrators, each
party shall appoint one arbitrator, and the parties shall by agreement appoint the third arbitrator.

[38/2001]
(2) B cry4yae kora CTOPOHBI He MOTYT MPUKTHU K COTJIALIEHUIO OTHOCUTEJIbHO Ha3HAYeHU s
TpeTbero apobutpa B TeueHue 30 JHel ¢ MOMeHTa MOJIyYeHHUs MepBOro 3amnpoca Jitobou U3
CTOpPOH B 3TOH CBA3H, HA3HAYE€HHUE NPOU3BOJUTCA IO 3allpOCy CTOPOHbI HA3HAYAKOIIUM
OpraHoM.

(2) Where the parties fail to agree on the appointment of the third arbitrator within 30 days of the

receipt of the first request by either party to do so, the appointment shall be made, upon the request
of a party, by the appointing authority.

[38/2001]

Anennsanus [06:xka/ioBaHHE] B COOTBETCTBUHU € MYHKTOM (3) craTtbu 16 Tunosoro
3aKOHa
Appeal under Article 16 (3) of Model Law
10. —(1) HecmoTpsa Ha nyHKT (3) ctaThbu 16 TUNOBOro 3aKoHa, anesJIALUs Ha pellleHue
BbicoKkoro cyja, IpUHATOTO B COOTBETCTBUU C MYHKTOM (3) ctaThbu 16 TUmoBoOro 3aKoHa,
MOXeT OBbITh [T0/laHa B ANeJIJIIMOHHBIN Cy/| TOJIBKO C pa3pelieHus: Beicokoro cyza.
10. —(1) Notwithstanding Article 16 (3) of the Model Law, an appeal from a decision of the High
Court made under Article 16 (3) of the Model Law shall lie to the Court of Appeal only with the leave
of the High Court.
(2) OTkas B mpejaoCcTaBJeHUN pa3pellieHUs BbICOKUM CyZjoM He MOAJEXUT amnesssiuu

[o6x¢anoBaHUIO].
(2) There shall be no appeal against a refusal for grant of leave of the High Court.
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Ily6/1IM4YHbIN NOPSAAOK U apOUTPAOUIBHOCTD
Public policy and arbitrability
11. —(1) Jlro6o¥ cnop, KOTOPbIM CTOPOHBbI COTJIACUIWCh NEepeAaTh [AJs paspelleHusi| B
ap6HTpa>}< B COOTBETCTBHUHU C ap6I/ITpa)KHbIM corjameHueM, MOXKET ObITb pa3pelnieH
0CpeJCTBOM apOUTpaXKa, eCJIM TOJbKO 3TO He IPOTUBOPEYUT MyOJUYHOMY OPAAKY.
11. —(1) Any dispute which the parties have agreed to submit to arbitration under an arbitration
agreement may be determined by arbitration unless it is contrary to public policy to do so.

[38/2001]

(2) ®akT TOro, YTO KAKOM-IMO0 3aKOH MNpeAOCTaBJSAET HOPUCAUKLUIO B OTHOIIEHUH
[paccMoTpeHusi] Kakux-IM60  BONPOCOB  KAaKOMy-JU6O cyAy  [cO3JaHHOMYy U
bYHKIMOHUpYIOIIEMY| MO 3aKOHY, U He aJipecyeT pa3pelleHHe TAaKHUX BOIPOCOB MyTeM
apbuTpaxa, caM 1o cebe He CBUAETEJbCTBYEeT O TOM, UTO CIIOp [0 TaKMM BONpOCaM He

MOXET OBbITh pa3pelleH NyTeM apoUTpaka.
(2) The fact that any written law confers jurisdiction in respect of any matter on any court of law but
does not refer to the determination of that matter by arbitration shall not, of itself, indicate that a
dispute about that matter is not capable of determination by arbitration.

Ilepesaya uHTEepIIMAepa* B apouTpax

Reference of interpleader issue to arbitration
11A. B ciay4yae korpga B xoJe pa3bupaTesbCTBa B KaKOM-JMOO CyJe Y/ OBJIETBOPEHO
TpeboBaHUE O MPeJIOCTABJIEHUN CPeACTBA MPAaBOBOU 3aU[UThl B GOopMe UHTEPIIUAEPA, U
JII060U BompoC [Tpebyrouui pa3peuieHusi] MexAy UCTLaMU SIBJsSeTCS eqUHCTBEHHBIM [H
001IMM|, B OTHOLIEHHH KOTOPOr0 MMeeTCs apOUTpPaKHOE COrJiallleHHue MeXJAy HUMU
[ucTuamu], cyn, yaoBJeTBOPUBIIMKA NPOCHOY O MNpeAOCTaBJEHUU CpeJCcTBA MPaBOBOM
3alMThl, MOXKET HAMPABUTb BOMPOC, CyLIeCTBYOIIMN MEX/y UCTIAMU, [IJi1 pa3pelleHrH B
COOTBETCTBUU C COTJIALIEHHUEM.

11A. Where in proceedings before any court relief by way of interpleader is granted and any issue

between the claimants is one in respect of which there is an arbitration agreement between them, the

court granting the relief may direct the issue between the claimants to be determined in accordance
with the agreement.

[38/2001]

* HUHmepnaudep (interpleader) - cpedcmeo npasoeoil 3awjumvl no npasy chpasedausocmu, npoyedypa
UHUYuUupyemcsi mpemvum AUYOM 015 onpedeseHus, KAkoe U3 d8yXx Jul, hpedsseAs0Wux 00HO U Mo e
cognadarujee mpe6osaHue K mpemovemy JAuyy, 164semcsi Hadaexcawum ucmyom. (Moe onpedenerue - A.C.
3axapos)

ITo/1THOMOYHA apOoUTPAXKHOTO Cya

Powers of arbitral tribunal
12. —(1) Bbe3 ymepb6a A1 NOJHOMOYMMH, NpPeLyCMOTPEHHbIX WHBIMHU I0JIOXKEHUAMHU
HacToslero Akta 1 TUIIOBOro 3aKOHa, apOUTPaXKHBIN CcyZia 06J1aZaeT MOJHOMOYUSAMH 110
M3/laHUI0 IPUKA30B UJIM BbINYCKY PacnoOpsKeHUH [yKa3aHUM| B aZipec Jilo60W CTOPOHBI:

12. —(1) Without prejudice to the powers set out in any other provision of this Act and in the Model
Law, an arbitral tribunal shall have powers to make orders or give directions to any party for —

(a) 06 obecieyeHUM Pacxoi0B [U3ePHKEK];
(a) security for costs;
(b) 06 ucTpeboBaHUH JOKYMEHTOB U MPOBEJEHUHU MUCbMEHHBIX OIIPOCOB;
(b) discovery of documents and interrogatories;
(c) o mpepmocTaBJeHMH [A0Ka3aTeJbCTBAa MOCPeACTBOM adpduaBuUTa [OKa3aHUU MO[,
NpUCATOH];
(c) giving of evidence by affidavit;
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(d) o6 oxpaHe [coxpaHeHUH - the preservation]|, BpeMeHHOM MOMEIEHUH TOJ OXpaHy
[interim custody] wuau peannsauuu Ji060ro HMYIIECTBA, KOTOpPOe SBJSETCA WU

COCTaBJIdAeT 4aCTb IpegMeTa CIiopa,
(d) the preservation, interim custody or sale of any property which is or forms part of the subject-
matter of the dispute;

(e) o B3dATHM 006pa3lOB, NMPOBEJAEHUU JOOOTO 06C/AeJOBaHUS WM IKCIEPUMEHTA B
OTHOIIEHHH JIFOOOTO HUMyHI€CTBa, KOTOpOo€e ABJACTCA HWJHW COCTABJIAET 4YaCTb IIpeJMeTa
cropa;
(e)samples to be taken from, or any observation to be made of or experiment conducted upon, any
property which is or forms part of the subject-matter of the dispute;

(f) 06 oxpaHe [coxpaHeHuH - the preservation] uiu BpeMeHHOM MOMEUIEHUH MO/, OXPaHY

[interim custody] jito60oro JoKa3aTebCTBa AJid LleJied pa3oupaTesbCTBa;
(f) the preservation and interim custody of any evidence for the purposes of the proceedings;

(g) 06 obecnieyeHUM CyMMBI 110 CIIOPY [LieHbI UCKa];
(g) securing the amount in dispute;

(h) He momyckarolee, 4TO6GbI Jit060e [apOUTpakHOe| pellieHHe, KOTOpPOoe MOXeT OBbIThb
BbIHECEHO B XO0Jle apOUTPa)KHOrO pa3bupaTesbCTBA CTajJo Obl He BO3MOXXHBIM /JJis

WCIIOJIHEHHUS B CBSI3M C yBOJIOM aKTUBOB [by the dissipation of assets] cropoHo#i; u
(h) ensuring that any award which may be made in the arbitral proceedings is not rendered
ineffectual by the dissipation of assets by a party; and

(i) BpeMeHHBbIN 3ampeT [interim injunction] WM JI06YI0 UHYIO 00€CEYUTENbHYI0 Mepy

[interim measure].
(i) an interim injunction or any other interim measure.

[38/2001]
(2) ApOGUTpaXKHBIH Cy/[I, B C/Iy4yae eCJM CTOPOHBI apOUTPaAXKHOTO COTJIAllleHUsI He MIPULLIU K
corJjalieHu 06 06paTHOM (BHe 3aBHCUMOCTU COJEPXKUTCSA JIM 3TO B apOUTPaKHOM
CorjlallleHWHM WJM JI60M HWHOM [JIOKyMEHTe B MNHCbMeHHOW ¢opme), obJsajaer
IIOJIHOMOYHEM IO INPHUBEAECHHUIO K INPHUCATre HUJIKU IOJYYE€HHIO BaBepEHHﬁ OT CTOPOH H
CBUEeTEJEeN.
(2) An arbitral tribunal shall, unless the parties to an arbitration agreement have (whether in the
arbitration agreement or in any other document in writing) agreed to the contrary, have power to
administer oaths to or take affirmations of the parties and witnesses.
(3) ApGUTpaXkHbIH Cy/[i, B C/Iy4yae eCJM CTOPOHBI apOUTPAXKHOTO COTJIAllleHUsI He MPULLIU K
corJlallleHUu 06 06paTHOM (BHe 3aBUCHUMOCTH COAEPHKUTCA JIM 3TO B ap6I/ITpa)KHOM
corjlallieHuu WJM J60M HWHOM [JIOKyMEHTe B MNHUCbMeHHOW ¢opme), obJsajaet
IMOJIHOMO4YHEM, €CJ/JIM COYTET HeO6XO,£[I/IMbIM, InpoBeaeHue CiaeaACTBEHHBIX MepOHpI/IHTI/If/’I
[inquisitorial processes].
(3) An arbitral tribunal shall, unless the parties to an arbitration agreement have (whether in the
arbitration agreement or in any other document in writing) agreed to the contrary, have power to
adopt if it thinks fit inquisitorial processes.

(4) TonHOMoOYMe apOUTPaKHOrO CyJa MO BbIHECEHWIO IpPUKasa B ajpec MUCTLHA O
npeJloCTaBJeHUM o0OecreyeHrs pacxo/loB [U3Jiep)KeK|, KaK 3TO MNpeAyCMOTPEHO B
naparpade (a) nyHkra (1) He ocCyllecTBJSIETCA MO MPUYHHE TOJIbKO TOT0, YTO MCTeEI]

ABJIAETCA:
(4) The power of the arbitral tribunal to order a claimant to provide security for costs as referred to
in subsection (1) (a) shall not be exercised by reason only that the claimant is —
(a) du3UYeCKUM JIMIOM, SABJISIOUIUMCS OOBIYHBIM pe3UJeHTOM 3a npejesaMu CHUHranypa;
HNJIN
(a) an individual ordinarily resident outside Singapore; or
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(b) xopnopauuen uau acconyayvend [06’beJUHEHUEM], YIPEXKAEHHOW UM 00pa30BaHHOMN
B COOTBETCTBUM C 3aKOHOJATeJbCTBOM CTpaHbl 3a mnpejesnaMu CUHramypa, UM 4be
[leHTPa/IbHOE yIpaBJieHHe U KOHTPOJIb OCYILeCTBJsIETCS 3a NpefesamMy CHHTranypa.

(b) a corporation or an association incorporated or formed under the law of a country outside
Singapore, or whose central management and control is exercised outside Singapore.

[38/2001]

(5) bes ymepba a1 mNpuUMeHEHUs TMOJ0XKeHUW cTraTbu 28 THUNOBOro 3aKoHa3,
apOUTPaXKHBIMA CyJi NPU paspelleHUr CIOopa, COCTABJSIOLIEr0 NMpeaMeT apOUTPaKHOrO
pas3bupaTebCTBA:

(5) Without prejudice to the application of Article 28 of the Model Law, an arbitral tribunal, in
deciding the dispute that is the subject of the arbitral proceedings —

(a) MoxeT npeAoOCTaBUTb JW060e CpeACTBO MPAaBOBOM 3allUThl, O MNpPeAOCTaBJIEHUU
KOTOpPOro Mor Obl OBITh M3/aH NpHUKa3 Beicokoro cyja, B ciayyae ecau Obl ciop ObLI
npeJMeTOM rpak/JaHCKOro MPOU3BoOACTBA B 3TOM Cyi€;

(a) may award any remedy or relief that could have been ordered by the High Court if the dispute had
been the subject of civil proceedings in that Court;

(b) MoxeT mNpUCYAUTH VyIUIATy MPOLEHTOB (BKJIWOYas YIOjaTy MPOLEHTOB Ha

KOM6I/IHI/IpOBaHHOf/’I OCHOBe) Ha BCIO WJIK 4aCTb CYMMBI, KOTOpAad:
(b) may award interest (including interest on a compound basis) on the whole or any part of any sum
which —
(i) npucyxaeHa Jit060i CTOPOHE, Ha MOJIHBIM CPOK WJIM €ro 4acTb JI0 JaTbl BbIHECEHUS
[ap6uTparkHOro] pelieHus; Uau
(i) is awarded to any party, for the whole or any part of the period up to the date of the award; or
(ii) aBASIETCA BONMPOCOM apOUTPAKHOTO pa3bupaTebCTBa, HO Oblja BhIIJIaueHa [0 AaThbl
BbIHECEHHA pEelleHHs, Ha MOJIHBIX CPOK HJIM €r0o 4aCThb A0 AAThbl IPOU3BEACHHUA IIJIATEXKA.
(ii) is in issue in the arbitral proceedings but is paid before the date of the award, for the whole or
any part of the period up to the date of payment.

(6) Bce npukasbl ¥ pacnopsi>KeHUs1 IPUHATbIE WU U3JaHHble apOUTPaXKHBIM CYJIOM B X0/ie
ap6UTpaKHOT0 pa3bupaTesbCTBa C pa3pelneHUs Boicokoro cysa uiu ero Cyabu nogJjiexart
INpUBEeAE€HHWIO B UCIIOJIHEHHE B TOM XKe IopA/JKe, KaK eC/Iu Obl OHU OBLIH INPUHATBI CYZIOM H,
B CJIly4yae KOrjia Takoe pa3pellleHue NMpeAoCTaBJeHo, [cyieOHoe] pellleHre MOXKeT NPUHSATO
B BU/le IpHUKa3a UJIK paclopsiKeHUs [yKa3aHUsA].
(6) All orders or directions made or given by an arbitral tribunal in the course of an arbitration shall,
by leave of the High Court or a Judge thereof, be enforceable in the same manner as if they were

orders made by a court and, where leave is so given, judgment may be entered in terms of the order
or direction.

(7) Hckarouen Akmom 26/2009, 6 cuae c 01/01/2010
(7) Deleted by Act 26/2009, wef 01/01/2010

y O VI DA /] ]

le/IHHTbIe cyaom o6ecnedyuTe/ibHblIe Mepbl
Court-ordered interim measures
12A. —(1) HacTos1mas cTaTbsl IPUMEHSETCA K apOUTPaxy:
12A. (1) This section shall apply in relation to an arbitration —
(a) k KoTopoMy HacTosasa YacTb NPUMeEHSIETCS; U
(a) to which this Part applies; and
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(b) BHe 3aBUCHMMOCTHM OT TOr0, HAaXOJUTCS JIK MeCTO MpPOBeJEHUs apOUTpaka Ha

TeppuTOopuu CUHranypa.
(b) irrespective of whether the place of arbitration is in the territory of Singapore.

(2) B cootBetrcTBUM c nyHKTamu (3) - (6) AJsig 1LeJu U B OTHOIIEHUH apOUTpaxa,
yKa3aHHoro B nyHKTe (1), Boicokuii cya unu ero Cyabs 06J1aiaeT TaKUM Ke NOJTHOMOYHUEM
M0 U3JIJaHHWI0 MPUKa3a [0 BOMpocaM, MpeyCMOTPeHHBbIM B naparpadax c (c) no (i) nyHkTa
(1) ctaTbu 12, KOTOPBIM OH 00J1a/1a€T AJI 1eJIM U B OTHOLIEHHWU MCKOBOI'0 NPOM3BO/ICTBA

WJIM TI0 BOMpOCY [pa3peliaeMoMy| B cyje.
(2) Subject to subsections (3) to (6), for the purpose of and in relation to an arbitration referred to in
subsection (1), the High Court or a Judge thereof shall have the same power of making an order in
respect of any of the matters set out in section 12(1)(c) to (i) as it has for the purpose of and in
relation to an action or a matter in the court.

(3) Boicokuit cya uau ero Cyabsi MOXKeT OTKa3aTh B BblJlaue MPUKa3a B COOTBETCTBUU C
NYyHKTOM (2), B c/iy4ae ec/iv o MHeHHUI0 Beicokoro cyza uiau Cybu, PakT TOrO, YTO MECTO
NpoBeJleHUsI apbuTparka HaxoAWUTCA 3a npejenamMyd CUHramypa WA CYUIeCTBYET
BEPOSTHOCTb €ro HaxoXJeHus 3a npefesamMu CHHramypa, KorJa OHO Ha3HAYeHO WJIU

ornpegeJsieHo, gejgaeT 6ecIoJie3HbIM N3IaHHWE TAKOTI'0 IIpUKa3a.
(3) The High Court or a Judge thereof may refuse to make an order under subsection (2) if, in the
opinion of the High Court or Judge, the fact that the place of arbitration is outside Singapore or likely
to be outside Singapore when it is designated or determined makes it inappropriate to make such
order.

(4) Ecan cayyail HOCUT XapaKTep BbICOKOM Cpo4yHOCTH, Bbicokuil cysn uau ero Cyabs
MOXEeT IO 3asBJIEHUI CTOPOHbl WJM TMpejroJaraeMoid CTOPOHbI apOUTPa’KHOTO
pa3bupaTesbCTBa U3/4aTh TaKhe MpPUKa3bl B COOTBETCTBUU C IYHKTOM (2), KOTOpble
Beicokuit cyn wian ero Cyabsa HaxoAUT HEOOXOAMMBIMU [UIA LeJled COXpaHEeHUA

J0Ka3aTeJIbCTB UJIM aKTHUBOB.
(4) If the case is one of urgency, the High Court or a Judge thereof may, on the application of a party
or proposed party to the arbitral proceedings, make such orders under subsection (2) as the High
Court or Judge thinks necessary for the purpose of preserving evidence or assets.

(5) Ecanu cnyvyait He HOCHUT XapaKTep BbICOKOM CpOYHOCTH, Bricokuit cya uau ero Cyabs
M3/laeT TMPUKa3 B COOTBETCTBUM C MYHKTOM (2) TOJIbKO IO 3asiBJIEHUK CTOPOHBI
ap6UTpaXKHOTO pa3bupaTebCTBa (IIOC/Ee YBeJOMJIEHUS] APYTUX CTOPOH U apOUTPAKHOTO
CyZa), BBIHECEHHOTO C pa3pelleHus apOUTPaKHOTO CyAa HWJM 10 MNHUCbMEHHOMY

corJyialleHuro ¢ ApyruMu CTOPOHAMH.
(5) If the case is not one of urgency, the High Court or a Judge thereof shall make an order under
subsection (2) only on the application of a party to the arbitral proceedings (upon notice to the other
parties and to the arbitral tribunal) made with the permission of the arbitral tribunal or the
agreement in writing of the other parties.

(6) B kaxxgoMm caydae Boicokuit cyzn uam ero CyAbsl U3JaeT NpUKa3 B COOTBETCTBUU C
NYHKTOM (2), TOJIBKO €CJIY, U B TAKUX MpeJeiax, Korjia apouTpaKHbIK TpUOyHaJI, ¥ JI060U
apOUTpPaXXHBIA WM WHOU HWHCTUTYT WJM JIMLO, KOTOPHIM CTOPOHAMU NpeJ0CTaBJIEHO
NOJIHOMOYME B 3TOW CBSI3W, He 00/1aal0T MOJHOMOYMEM WJIU He CIIOCOOHBI Ha TaKOH

MOMEHT BpeMeHH [J1eiiCTBOBATb 3 PEKTUBHO.
(6) In every case, the High Court or a Judge thereof shall make an order under subsection (2) only if
or to the extent that the arbitral tribunal, and any arbitral or other institution or person vested by the
parties with power in that regard, has no power or is unable for the time being to act effectively.

(7) Mpukas, usgaHHbid BeicokuM cygoMm uau ero Cy/ibell B COOTBETCTBUU C MyHKTOM (2)
npeKpallaeT AeWCTBOBAaTb MOJHOCTbIO WM B 4acTH (Kak TOro TpebyeT ciaydyail), ecau
apOUTpPaXKHBIK CyJ, WJM JIIOOOM TaKOW apOUTPa’KHbIM WJIU WUHOM UHCTUTYT, WM JIMILIO,
obJsiajjaroliee NOJHOMOYMEM JIeCTBOBAaTh B OTHOLIEHUU IpeJMeTa IMpHUKa3a, U3JAeT
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IMMpHUKa3 MIpAaMo 0THOCHI.U,PII>1CH I[MOJIHOCTbIO WMJIK B YaCTHU K MIPUKA3Yy [I/I3ﬂaHHOMy CYAOM] B

COOTBETCTBUU C MYHKTOM (2).
(7) An order made by the High Court or a Judge thereof under subsection (2) shall cease to have
effect in whole or in part (as the case may be) if the arbitral tribunal, or any such arbitral or other
institution or person having power to act in relation to the subject-matter of the order, makes an
order which expressly relates to the whole or part of the order under subsection (2).

CBI/I,Zl,eTeJIl/I MOTYT BbI3bIBATbCA NIOBECTKAMHU
Witnesses may be summoned by subpoena
13. —(1) JIro6ast cTopoHa apOUTPAXKHOTO COTJIALIEHUSI MOXKET 3alpPOCUTh HalpaBJIeHUE
NOBECTKH /I lauM MOKa3aHUHM UM 06 UCTPe6OBaHUM JJOKYMEHTOB.
13. -(1) Any party to an arbitration agreement may take out a subpoena to testify or a subpoena to
produce documents.
(2) Cyn moxeT mpukKaszaTb, YTOObI MOBECTKA JJis Jayd MOKa3aHUM WM IMOBeCTKa 00
HUCTpeOOBaHUM JOKYMEHTOB ObLIM U3JaHbl JAJs NPUHYXKAEHUS K fIBKe B apOUTPa’KHOM
cyJzie cBUJeTed, rjie 6bl OH He HaxoAusics B CUHranype.
(2) The court may order that a subpoena to testify or a subpoena to produce documents shall be
issued to compel the attendance before an arbitral tribunal of a witness wherever he may be within
Singapore.
[38/2001]
(3) Cyn MoxeT Takke U3/JaTh IPHUKa3 B COOTBETCTBUU cO cTaTbel 38 AkTa «O TOpbMax»
(I'1. 247) o npuBoO/ie 3aKJIIOYEHHOTO /Il ONPoca B apOUTPaAKHOM Cy/ie.
(3) The court may also issue an order under section 38 of the Prisons Act (Cap. 247) to bring up a
prisoner for examination before an arbitral tribunal.

[38/2001]

(4) Hukakoe J1M110 HE MOXeT ObIThb NPUHYXK/JIEHO JII060M MOBECTKON MO MpeJiCTaBJIeHHUI0
JIIOOBIX JTOKYMEHTOB, B OTHOIIEHUH KOTOPBIX OHO He MOXET ObITb NPUHYXJEHO M0
npeJiCTaBJIEHUIO B Cy/le6GHOM Mpoliecce.

(4) No person shall be compelled under any such subpoena to produce any document which he could
not be compelled to produce on the trial of an action.

[38/2001]

I[HostTHOMOYM e 1O NPUHYKACHHUIO CBUAETEJIA K SIBKE
Power to compel attendance of witness
14. —(1) Bbicokuit cyg uau ero Cyabs MoXeT NMpUKa3aTb, YTOObI MOBECTKa /i Jayu
MOKa3aHUW WJMU TOBeCTKa 00 HUCTpeOOBAaHUM [JIOKYMEHTOB ObLIM M3JlaHbl [Js
MNPUHYXKAEHUA K ABKE B ap6I/ITpa)KHOM cyae csuaeresid, rae 6Bl OH He HaXoAWJiCAd B
Cunramype.
14. —(1) The High Court or a Judge thereof may order that a subpoena to testify or a subpoena to
produce documents shall be issued to compel the attendance before an arbitral tribunal of a witness
wherever he may be within Singapore.
(2) Beicokuii cyn uau ero CyZibsi MOXKET TaKxKe U3/JjaTh IPUKa3 B COOTBETCTBHUM CO CTAaTbeM
38 AkTa «0O TIopbMax» 0 IPUBO/I€ 3aKJIOUEHHOTO /IJI1 ONIPOCca B apOUTPaXKHOM Cyi€e.

(2) The High Court or a Judge thereof may also issue an order under section 38 of the Prisons Act to
bring up a prisoner for examination before an arbitral tribunal.

3aKoH ap6ouTpaka uHOH, yeM TUnoBoH 3aKOH
Law of arbitration other than Model Law
15. —(1) B cayyae ecau CTOpPOHBI apOUTPAKHOTO pa3bUpaTebCTBA (3aKJHOUYEHHOTO /10
uau nocse 1 Hos16psa 2001 roga™) npsiMo NPUILLIM K COTJIALIEHHUIO JIN60
15. —(1) If the parties to an arbitration agreement (whether made before or after 1st November
2001%*) have expressly agreed either —
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* Jlata Hayasa gelcTBusl Akta «O MexxayHapoaHoMm apouTpaxe (U3menenus)» 2001 roga
(AxT 38/2001)
*Date of commencement of the International Arbitration (Amendment) Act 2001 (Act 38/2001).

(a) o Tom, uTo TUNOBOM 3aKOH UJIK HacTosLasA YacTb He NPUMEHSIeTCS K apOUTPaXKy; UIr
(a) that the Model Law or this Part shall not apply to the arbitration; or

(b) o ToM, yTo AKT «0O6 ap6uTpake» (['1. 10) uau orMeHeHHbIN AKT «06 apouTpaxke» (1.
10, pepakuusa 1985 rona) npuMeHsieTcs K apoOUTpaxy,

(b) that the Arbitration Act (Cap. 10) or the repealed Arbitration Act (Cap. 10, 1985 Ed.) shall apply
to the arbitration,

TOrAa, U TUIIOBOM 3aKOH U HacTosAas YacTb He IpUMeHAeTCA K TAKOMY apOUTpaxy, a AKT
«06 apbuTpaxke» uWJM OTMeHeHHbIH AKT «06 apb6uTpake» (ecid NPUMEHHUMO)
IpUMEHSETCA K TAKOMY apOUTpaxy.

then, both the Model Law and this Part shall not apply to that arbitration but the Arbitration Act or
the repealed Arbitration Act (if applicable) shall apply to that arbitration.

[38/2001]
(2) [lnsa usbexxkaHWsl COMHEHUH TMOJIOXKeHHe B apOHUTPaXKHOM COTJIAllleHHWH, OTChlLIalolee
WU yTBepxKjarwllee JJisl NIpUMeHeHHUs Jobble mMpaBujaa apOUTpaxa, camMo Mo cebe He
ABJA€eTCA AOCTATOYHBIM [JIA HCK/IH4YE€HHUA IPHUMEHEHHUA TunoBoro 3akKoHa WJH
HacTos el YacTu K KOHKPETHOMY apOUTPaxKy.

(2) For the avoidance of doubt, a provision in an arbitration agreement referring to or adopting any

rules of arbitration shall not of itself be sufficient to exclude the application of the Model Law or this
Part to the arbitration concerned.

[38/2001; 28/2002]

IIpuMeHeHHUe NpaBUJI ApOUTpaXKa

Application of rules of arbitration
15A. —(1) Hacrosauium 3asBJisieTcs AJs1 U30eXKaHWsl COMHEHUH, YTO J1060€e MOJIOKEHUE
IMpaBHJI ap6HTpa>Ka, COr'JIaCOBAHHBIX UJIW IPUHATBIX CTOPOHAMH, BHE 3aBHUCUMOCTH 40 UJIU
1ocJ/ie Hayajla apouTpaxkKa, IpUMeHseTCs U AeUCTBYeT B TaKOW CTeNEeHH, B KOTOPOW TaKoe
[IOJIOKEHHNE He ABJIA€TCA HEeCOOTBETCTBYHOIIHUM IIOJIOXKEHHUIO TunoBoro 3akoHa WJIH
HacTos1el YacTH, OT KOTOPOTO CTOPOHBI HE MOTYT OTCTYNAaTh.

15. -(1) Itis hereby declared for the avoidance of doubt that a provision of rules of arbitration agreed

to or adopted by the parties, whether before or after the commencement of the arbitration, shall

apply and be given effect to the extent that such provision is not inconsistent with a provision of the
Model Law or this Part from which the parties cannot derogate.

[28/2002]
(2) be3 ymep6a nyHKTy (1), nyHKTHI (3) - (6) NpUMeHAOTCA AJ LieJied onpeseseHus,
ABJIAETCA JIKM IIOJIOKEHHE IPaBHUJI ap6I/ITpa>Ka He COOTBETCTBYHOLIUM TI/IHOBOMy 3dKOHY
WJIM HacTos el YacTu.

(2) Without prejudice to subsection (1), subsections (3) to (6) shall apply for the purposes of

determining whether a provision of rules of arbitration is inconsistent with the Model Law or this
Part.

[28/2002]
(3) lNostoxkeHME MpaBUJI apOUTPaKa He SIBJISIeTCS He COOTBETCTBYIOIUM THIIOBOMY 3aKOHY
WJIM HacTosilerd YacTu JiMuib MOTOMY, YTO OHO NpeAycMaTpUBaeT JiloO0e OCHOBAHHUE, B

OTHOIIEHHUH KOTOpPOTIo TUIIOBOU 3aKOH U HacToAllasd YacTtpb YMaJIYHUBAKOT.
(3) A provision of rules of arbitration is not inconsistent with the Model Law or this Part merely
because it provides for a matter on which the Model Law and this Part is silent.

[28/2002]
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(4) MpaBusia apbuTpaka He SIBJSIOTCS He COOTBETCTBYWIIMMU THUMOBOMY 3aKOHY WJIH
HacTosiled YacTu JMUIb NOTOMY, YTO MpaBUJa YMaJ4MBAIOT IO JIl06OMYy OCHOBAHMIO,

yperyJjimpoBaHHOMY JIIOGBIM 1oJ10keHHeM THnoBoro 3aKkoHa WJIH HaCTOHIl[eﬁ Yactwu.
(4) Rules of arbitration are not inconsistent with the Model Law or this Part merely because the rules
are silent on a matter covered by any provision of the Model Law or this Part.

[28/2002]

(5) J/Iro60e moJsiokeHHE MPaBUJI apOUTpaXKka He SIBJISIETCS HE COOTBETCTBYOLUM THUIIOBOMY
3aKOHy WJM HacTosuied YacTH JiMlIb NOTOMY, YTO OHO MpeAycMaTpUBaeT Jirb6oe
OCHOBaHHUE, KOTOPOe YperyJHpoBaHO MOJIOKeHHeM THIOBOTO 3aKOHA WJIM HACTOsIeH
YacTu, KOTOpoe M03BOJIsIET CTOPOHAM JOCTHXKEHHE UX COOCTBEHHBIX JJOTOBOPEHHOCTEH
NyTeM 3aKJ/IIYeHHUs COrJIAlleHHs, HO KOTOpoe MNPUMEHSIETC B OTCYTCTBHE TaKOro

corJialieHud.
(5) A provision of rules of arbitration is not inconsistent with the Model Law or this Part merely
because it provides for a matter which is covered by a provision of the Model Law or this Part which
allows the parties to make their own arrangements by agreement but which applies in the absence of
such agreement.
[28/2002]
(6) CTopoHbl MOTYyT JAOCTHYb JOrOBOPEHHOCTH, Ha3BaHHble B MNyHKTe (5) nyrem
JIOCTHXKEHUS COTJIACUsI Ha IPUMEHEHUE WUJIU YTBEPXKIEHUS IPABUJ apOUTpaKa, UM yTeM
HCIIOJIb30BaHHUA UHBIX CPEACTB, IOCPEACTBOM KOTOPLIX CIIOP MOXET ObITh pa3penieH.
(6) The parties may make the arrangements referred to in subsection (5) by agreeing to the
application or adoption of rules of arbitration or by providing any other means by which a matter
may be decided.
[28/2002]
(7) B Hacrosimed craTbe U cTaTbe 15 «mpaBusia apOUTpaka» O3HAYalOT IMpaBHUJIA
apbuTpa)ka COrJlacOBaHHble WJIM NPUHATbIE CTOPOHAMHM, BKJOYas MpaBUJa apOUTpaka
[persiaMeHTbI] MHCTUTYTOB U/ OPraHU3aLUuM.
(7) In this section and section 15, “rules of arbitration” means the rules of arbitration agreed to or
adopted by the parties including the rules of arbitration of an institution or organisation.

[28/2002]

Ha3HayeHHe nmocpeaHHUKA

Appointment of conciliator
16. —(1) B caydyae korga corJialleHWe MNpeAycMaTpUBAeT Ha3HAUYeHHE MOCpeHUKA
[mpuMupuTens] JULOM, KOTOpOe He SBJSAETCd OJHOW U3 CTOPOH, U TaKoe JIHULO
OTKa3bIBa€TCA NMPOMU3BOJWTbL HaA3HAYE€HHE, WJIKM HE IIPOHU3BOAHWT €ro B Te€4YeHHEe CPOKa,
onpeae/JieHHOro B COTIJiall€HWH, WJIH, €C/IU TakoH CpOK He oIpejesieH, B Te4YeHHe
pa3yMHOr0 CpoKa MocJie 0O6pallleHUsI K HeEMY JIl060# U3 CTOPOH COTJIallleHUs C MPOCbOOH 0
Ha3HA4Y€HHH, Hpeﬂce,aaTeJIb Ha 3TOT MOMEHT BpEMEHHU MemayHapoaHoro ap6I/ITpa)KHOFO
neHTpa CUHramypa MOXeT Ha OCHOBAHHWHU 3asiBJIeHUs JIIOG0H W3 CTOPOH COTJIALIEHUS
HAa3HA4YUTb IIOCPEAHHUKa, KOTOprﬁ 6yaeT 06JIa,£[aTb PaBHbIMHX IIOJIHOMOYUAMMU [OJId
OCyIeCTBJIEHUS JEeHUCTBUM B XOJie IPUMUPHUTENbHON MpOLEeAYypbl, KaK eclu Obl OH Obla
Ha3HAa4Y€H B COOTBETCTBHUHU C YCJIOBUAMHU COT'JIalLIEHHUA.

16. -(1) Where an agreement provides for the appointment of a conciliator by a person who is not

one of the parties and that person refuses to make the appointment or does not make it within the

time specified in the agreement or, if no time is so specified, within a reasonable time of being

requested by any party to the agreement to make the appointment, the Chairman for the time being

of the Singapore International Arbitration Centre may, on the application of any party to the

agreement, appoint a conciliator who shall have the like powers to act in the conciliation proceedings
as if he had been appointed in accordance with the terms of the agreement.
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(2) 'naBHBIA CyAbsl MOXET, €C/Ad NMOCYUTAET HeoOXOJAWMBIM, NMyTeM ONyOJMKOBAaHHUSA
yBeJloMJIeHUs: B BecmHuke, Ha3HayuTb J1060e Jpyroe JIMIO [Js OCYyLeCTBJIEeHUs
nosiHoMouud Ilpencenarens MexayHapofHoro ap6uTtpakHoro neHTpa CuHramypa B

COOTBETCTBUH C MyHKTOM (1).
(2) The Chief Justice may, if he thinks fit, by notification published in the Gazette, appoint any other
person to exercise the powers of the Chairman of the Singapore International Arbitration Centre
under subsection (1).

(3) B cayyae koraa apbuTpakHoe corJalleHhe NpeAycMaTpUBaeT Ha3HAuYeHUe
InocpeaHuKa, H B ﬂaﬂbHEﬁmeM npeaycMaTtpuBaeT, 4YTO JKLOO, TaKHM 06pa30M
Ha3Ha4YeHHOe, JIeMCTBYeT KaK apOUTp, B CJy4yae HEBO3MOXHOCTH JOCTHKEHHS IO
pe3yjabTaTaM IPUMHUPUTEJIBHBIX [IpOoHeayp YCIIOBI/Iﬁ pa3penieHud Criopa npueMJjieMbIX A4
CTOPOH:
(3) Where an arbitration agreement provides for the appointment of a conciliator and further
provides that the person so appointed shall act as an arbitrator in the event of the conciliation
proceedings failing to produce a settlement acceptable to the parties —
(a) He IIPpUHUMAKTCA HHUKaKHWE€ BO3pPaXE€HHWA OTHOCHUTEJIbHO HA3HAYE€HUA TAKOI'O JIMIA B
KayecTBe apbuTpa, WJIM OTHOCUTE/NbHO BeJleHUS UM apOUTpPaKHOTO pa3bUpaTesibCTBa,
HCKJ/IFOYUTEJIbBHO Ha OCHOBAHHWHU TOI'O, YTO OH Aef/'ICTBOBaJl paHee B Ka4eCTBe IIOCPeJHHUKA B
OTHOIIEHUU HEKOTOPBIX UJIM BCEX BOMPOCOB [OCHOBAaHUM |, mepeJJaHHbIX B apOUTPax;
(a) no objection shall be taken to the appointment of such person as an arbitrator, or to his conduct
of the arbitral proceedings, solely on the ground that he had acted previously as a conciliator in
connection with some or all of the matters referred to arbitration;
(b) ecsnu Takoe JUIO0 OTKAa3bIBAETCS JAEHWCTBOBAaTh B KauyeCcTBe apOUTpa, JIIO6OMYy HUHOMY
JIULly, Ha3HAUEeHHOMY B KayecTBe apbuTpa, He TpeOyeTcs CHayaJjia JAeWCTBOBAaTh B
Ka4dyeCTBe II0CpeJHHKa, B CJydae eC/lInu o6paTHoe He cdieayer H3 ap6I/ITpa}KHOI‘O
corJialieHHu4.
(b) if such person declines to act as an arbitrator, any other person appointed as an arbitrator shall
not be required first to act as a conciliator unless a contrary intention appears in the arbitration
agreement.
(4) B cayyae ecau o6paTHOe He cJeAyeT U3 COrJIAlleHUs], COrJiallleHUue, KOTopoe
npejycMaTpUBaeT Ha3HAaueHUe IMOCPeJHUKA, MPHU3HAETCS COJEepKalluM IO0JI0KEHHUE,
COrJlaCHO KOTOpoMy, B Cjy4a€ HEBO3MOXHOCTHU [JOCTHXE€HHUA TII0 pe3yJibTaTaM
NPUMUPHUTE/IbHBIX NpPOLeLyp YCJAOBUM pa3pelleHus Clopa NpUeMJIeMbIX AJis CTOPOH B
TeyeHue 4 MecduneB, UWJIN B Te4YeHHe 6oJsiee MNpoAOJIXKUTEJIbHOTO CpOKa oInpeaejJieHHOIro
CTOPOHAMH C AaTbl Ha3HA4Y€HHA IMOCpeJHHUKA, NUJIK, KOrJa OH Ha3HA4Y€H NIYyTEM yKa3adHHUA
€ro MMeHu B COorJlalieéHuHd, ¢ MOMEHTa NOJy4eHHA WM IMHCbMEHHOIro yBe€JOMJIEHHA O
CyLLleCTBOBAaHUH CIIOPA, IPUMUPHUTEJIbHbIE IPOLEeAYPhI B 3TOU CBA3M NIPEKpPALLAI0TCA.
(4) Unless a contrary intention appears therein, an agreement which provides for the appointment of
a conciliator shall be deemed to contain a provision that in the event of the conciliation proceedings
failing to produce a settlement acceptable to the parties within 4 months, or such longer period as the
parties may agree to, of the date of the appointment of the conciliator or, where he is appointed by
name in the agreement, of the receipt by him of written notification of the existence of a dispute, the
conciliation proceedings shall thereupon terminate.
(5) Jns uened HacTosI e CTaTbU U CTaTbU 17:
(5) For the purposes of this section and section 17 —
(a) nobasg cchliKa Ha «MOCpeJHMKa» BKJOYAeT CChbLIKY Ha Jilo6oe JIKIo, KOTOpoe
I,Z[el‘/JICTByeT KaK MeanaTop,
(a) any reference to “conciliator” shall include a reference to any person who acts as a mediator;
(b) stobas ccblKa HA «IPUMHUPUTEJIbHbIE TPOLEAYPhI» BKIKYAET CChIJIKY Ha MPOLeAypbl
MeaHualnunuu.
(b) any reference to “conciliation proceedings” shall include a reference to mediation proceedings.

[38/2001]
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IHos1tHOMOYMS ap6nTpa AeﬁCTBOBaTb B Ka4e€CTBE€ B Ka4YeCTBE IIOCpEeAHUKaA
Power of arbitrator to act as conciliator
17. —(1) B cay4ae ecau CTOPOHBI JIlO60OTO apOUTPAKHOTO pa3bUpaTesbCTBa MPHUILIU K
COTJIAIIEHUI0 B MUCbMEHHOU (bopme, U 0 TOro BpeéMEHH IIOKa HM OJHA W3 CTOPOH He
OT30BET CBOEe COrJlache B MUCbMEHHOM BHU/JE, apOUTp WJIM cynepapouTp [umpire] MoxeT
ﬂeﬁCTBOBaTb B Ka4eCTBe€ INoCpeAHHKaA.
17. -(1) If all parties to any arbitral proceedings consent in writing and for so long as no party has
withdrawn his consent in writing, an arbitrator or umpire may act as a conciliator.
(2) ApbuTp uu cynepap6uTp, AeUCTBYOIUHN B KaueCTBe NOCpeHUKa:
(2) An arbitrator or umpire acting as conciliator —
(a) MmokeT 06MeHUBATbCS AAHHBIMU [KOMMYHHUIIMPOBATh| CO CTOPOHAMHU apOUTPAKHOTO
pas3bupaTe/IbCTBA COBMECTHO UJIH Pa3/ie/ibHO; U
(a) may communicate with the parties to the arbitral proceedings collectively or separately; and
(b) paccmaTtpuBaeT uHHOpMAIMIO, MOJYYEHHYID HM OT CTOPOHbI apOUTPAKHOTO
pa3bupaTesibcTBa KaKk KOHQUAEHIIMAIbHYI0, B CIy4ae eCJiM TaKasl CTOPOHa He COTJIaCUTCS
Ha MHOE, UJIY B CJlydae ec/IM He MPUMeHseTcs NYyHKT (3).
(b) shall treat information obtained by him from a party to the arbitral proceedings as confidential,
unless that party otherwise agrees or unless subsection (3) applies.
(3) B caywyae korza koHbUAeHIMasbHas HWHPoOpMaLUsA MOJydyeHa apOUTpPOM WU
CynepapoUTPOM OT CTOPOHBI apOUTPAKHOTO pas3bUpaTeSbCTBA BO BpeMsl NpPOBeAEHUS
NPUMUPHUTEJIbHBIX MNpPOLeAYyp, U TaKhe NpoueAypbl MNPeKpaTHUJUCb B CBA3U C
HEeAOCTUXKEHHWEM CTOPOHaMH COIVIalIEHUd II0 pa3pelieH’u0 HX CIopa, ap6HTp HNJIN
CynepapoUTp [0 3aBepllieHUs] apOUTPAKHOTO pa3dbHUpaTeJbCTBA pPACKPbIBAeT BCEM
JIDYTUM  CTOpPOHaM apOUTpPaKHOrO pa3bupaTesbCTBA B TaKOM 00beMe TaKylo
I/IH(l)OpMaL[I/IH, KOTOprI‘/JI OH HaXO0JHUT CylIeCTBE€HHBbIM AJIA ap6HTpa)KHOFO
pasbupaTebCTBA.
(3) Where confidential information is obtained by an arbitrator or umpire from a party to the arbitral
proceedings during conciliation proceedings and those proceedings terminate without the parties
reaching agreement in settlement of their dispute, the arbitrator or umpire shall before resuming the
arbitral proceedings disclose to all other parties to the arbitral proceedings as much of that
information as he considers material to the arbitral proceedings.
(4) Huxakuve BO3pa)keHHWS He NPUHUMAKOTCA OTHOCUTEJbHO BeJEHUS apOUTPaKHOTO
pa36HpaTeanTBa JIMIOM JIMIIb HA TOM OCHOBAHHH, YTO TAKO€ JIMIO paHee AEﬁCTBOBaHO B
KayecTBe [I0CpPeJHUKA B COOTBETCTBUM C HACTOAILEH CTaTben.

(4) No objection shall be taken to the conduct of arbitral proceedings by a person solely on the
ground that that person had acted previously as a conciliator in accordance with this section.

MupoBoe cor/ianieHue [pemieHre Ha OCHOBE COTJIalleHus |
Award by consent
18. B CJiydae eC/ih CTOPOHLI ap6I/ITpa)KHOI‘O corjlameHnda AOCTHUIHYT cCorJjiaCud B
pa3pellleHUH UX CIOopa, U apOUTpPaXKHbIM CyJi 3alpOTOKOJIMpPyeT [0pOpMHUT] yCJ0BUSA O
paspelieHUM B @opMe apOUTPaKHOTO pellleHUs Ha COrJIaCOBAaHHBIX YCJOBUSAX B
CoOTBeTCTBUH co cTaThbed 30 TunmoBoro 3dKOHad, TaKOe peleHue:
18. If the parties to an arbitration agreement reach agreement in settlement of their dispute and the
arbitral tribunal has recorded the terms of settlement in the form of an arbitral award on agreed
terms in accordance with Article 30 of the Model Law, the award —
(a) paccMaTpHBaeTcs Kak pellleHHe Ha OCHOBaHUM apOUTPAKHOTO COT/IAlleHUSs; U
(a) shall be treated as an award on an arbitration agreement; and
(b) MmoxeT c pa3pemienus Boicokoro cyna uiu ero Cyabu 6bITh NPUBE/IEHO B HUCIIOJTHEHUE
[MpuHYUTENIBHO UCTIOJIHEHO] B TOM >Ke MOpsiJiKe, YTO U [cy/leOHOe] pellleHUe UM NPUKa3
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C TeM Ke JIeHCTBUEM, U KOT/la pa3pelleHue NpeoCcTaB/eHo, [cye6HOe] pellleHre MOXeT

OBbITh BbIHECEHO Ha YCJOBUAX [apOUTPAKHOTO]| pellieHus.
(b) may, by leave of the High Court or a Judge thereof, be enforced in the same manner as a judgment
or an order to the same effect, and where leave is so given, judgment may be entered in terms of the
award.

IIpuBegeHue B MCNIOJIHEHHE [apOUTPAKHBIX| pelieHu
Enforcement of awards

19. [ApGuTpakHoe]| peliieHHe, BbBIHECEHHOE Ha OCHOBAaHUU apOUTPAXKHOTO COrJIallleHHs,
MOXeT C paspelieHusi Boicokoro cyga unu ero Cybu ObIThb MPUBELEHO B HCIOJHEHUE
[MpUHYAUTENBHO UCIIOJIHEHO] B TOM e MOPSAKE, YTO M pellleHHe WM IPHUKA3 C TEM Ke
JIEUCTBUEM, M KOrJla paspellleHHhe MpeoCTaBJeHo, [cyZieOHoe| pelleHUe MOKeT ObIThb

BbIHECEHO HA YCJI0OBUSAX apOUTPAXKHOTO pelleHUs].
19. An award on an arbitration agreement may, by leave of the High Court or a Judge thereof, be
enforced in the same manner as a judgment or an order to the same effect and, where leave is so
given, judgment may be entered in terms of the award.

[Ap6uTpaxkHbie] pelieHus, BBIHECEHHbIE 10 Pa3HbIM BONPOCaM [OCHOBaHMAM |
Awards made on different issues

19A. —(1) B ciayyae ecid CTOpPOHAaMM He JOCTUTHYTO COrJlallleHHe 00 HWHOM,
apOUTpaXKHbIN CyJ, MOXKET BBIHECTH 60Jiee YeM OJJHO [apOUTpaXkHOe| pellleHHe M0 pa3HbIM
BONpOCaM [OCHOBaHUAM| BO BpeMs apOUTPaKHOro pasbupaTesbCTBa MO pPas3HbIM

acrneKkTaM Mo/yiexKaliX pa3pelieHn0 OCHOBaHUM ciopa.
19A. -(1) Unless otherwise agreed by the parties, the arbitral tribunal may make more than one
award at different points in time during the arbitration proceedings on different aspects of the
matters to be determined.

[38/2001]

(2) ApbuTpaKHbIH CyJ, MOXKET, B YaCTHOCTH, IPUHATD pellleHUe B OTHOLIEHUHU:
(2) The arbitral tribunal may, in particular, make an award relating to —

(a) Bompoca, BAUSAIOIIEro Ha BCe TPeOOBaHMS 10 UCKY; UJIH
(a) an issue affecting the whole claim; or

(b) TosbKO YacTU TpebOOBaHHUM IO WUCKY, BCTPEUHOMY HMCKY WJHA NEepPeKPeCTHOMY MCKY,

KOTOpPbI€E 3asiBJIEHBI B apOUTPAKHBIN CY/[L [IJI1 pACCMOTPEHHUS U MPUHSTHUS pellleHUs.
(b) a part only of the claim, counter-claim or cross-claim, which is submitted to it for decision.

[38/2001]
(3) B cayyae ecnu apOUTpaKHBIM CyJi MPUMET pellieHue B COOTBETCTBUM C HACTOSAIIEU
CTaTbel, OH YKaXXET B CBOEM pellleHUH BOMPOC, UJIU TPpebOBaHUS WJIM YacTh TPeOOBaHUH,

KOTOpbI€ COCTABJIAKT IIpeAMET TAKOI'O pEelIeHH .
(3) If the arbitral tribunal makes an award under this section, it shall specify in its award, the issue,
or claim or part of a claim, which is the subject-matter of the award.

[38/2001]

JelicTBue [apOUTpaKHOrO0] pemieHus
Effect of award

19B. —(1) [ApbuTpakHoe] pellieHUe, BBIHECEHHOE apOUTPAKHBIM CyZlOM B COOTBETCTBUU
C aQpOUTPAXKHBIM COTJIAllIEHUEM, SIBJISIETCS OKOHYATEJbHBIM U 0053aTeJIbHbIM /IJIs1 CTOPOH
M JIIOOBbIX JIMI, OCHOBBIBAIOUIMX HAa HEM WJIM IOCPEACTBOM OO6pallleHHs K HeMy, CBOU
TpebGOBaHUs, a TaKXKe MOXeT ObITb MCIOJIb30BaHA B KayeCTBe OCHOBaHUsS JIOOOH
CTOPOHOW JJIs1 3asiBJIEHUSI BO3pa)KEeHWUH, 3alUThl B ¢opMe 3ayeTa WJIMA IyTeM HHbBIX
CyZleOHBIX TPOLEeIYP B JIIOOOM CyZie KOMIETEHTHOU IOPUCAUKLIUH.
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19B. -(1) An award made by the arbitral tribunal pursuant to an arbitration agreement is final and
binding on the parties and on any persons claiming through or under them and may be relied upon
by any of the parties by way of defence, set-off or otherwise in any proceedings in any court of

competent jurisdiction.
[38/2001]
(2) 3a uck/aoueHUEM NpPeAyCMOTPEHHOrO cTaTbel 33 U nyHKTOM (4) cratbu 34 TunoBoro
3aKOHa, M0CcJe TOro Kak [apOUTpakHOe| pelleHHe BbIHECEHO, BKJIIOYasA [apOuTpakHoe]
pellleHUe, BBIHECEHHOE B COOTBETCTBHUM CO cTaTbed 19A, apOUTpaKHbIM CyJ, HE MOXET
W3MEHUTb, BHECTH H3MEHEHHE, CKOPPEKTUPOBaTb, NEPeCMOTPETb, [AOMNOJHUTb WU

OTMEHHTD peIIEeHHUeE.
(2) Except as provided in Articles 33 and 34 (4) of the Model Law, upon an award being made,
including an award made in accordance with section 194, the arbitral tribunal shall not vary, amend,
correct, review, add to or revoke the award.

[38/2001]
(3) Ana yeneit nyHkTta (2) [apbuTpakHoe] pellieHHe BbIHECEHO, KOTAA OHO MOJANUCAHO U
BPYy4€HO B COOTBETCTBUHU O cTaTbel 31 TumnoBoro 3akoHa.

(3) For the purposes of subsection (2), an award is made when it has been signed and delivered in
accordance with Article 31 of the Model Law.

[38/2001]

(4) Hacrosmas cTtaThs He BJIMSET Ha NpaBO JIMIA N0 OCHAPUBAHUIO [apOUTPaKHOTO]
pellleHusi MOCPeJICTBOM JIFOGOTO JOCTYIMHOTO apOUTPaKHOT'0 Mpollecca amnesJsiiiuid UiIu
epecMoTpa WM B COOTBETCTBUHM C NOJIOKEHUSIMM HacTosillero Akta uau TumoBoro
3aKOHa.

(4) This section shall not affect the right of a person to challenge the award by any available arbitral
process of appeal or review or in accordance with the provisions of this Act and the Model Law.

[38/2001]

YaocToBepeHHe [3aCBUAETETbCTBOBAHUE NMOAJTUHHOCTH] pellieHUH U apOGUTPAXKHBIX
corJialleHuu
Authentication of awards and arbitration agreements
19C. —(1) [nda uesnert npuBeAeHHUs B MCIOJHEHHE [apOUTpaKHOrO| peuieHUs1 B JIIOOOHU
CTpaHe-y4YaCTHHULE KOHBeHLU/II/I, MI/IHI/ICTp MOXKET MoCpeaACTBOM IMIPHUKA3d HA3HAYHUTDL TAKHUX
JINL, 3aHHMarwmux AOJIXKHOCTH B TadKOM ap6I/ITpa)KHOM HHCTUTYTE HWJIH WHOH
OpraHu3anuy, KOTophbie MI/IHI/ICTp MOXET YKa3aTb B IIpUKa3e, 4Jid YIO0CTOBEPEHHUA JII060TO
[apOouTpaxkHOrO0] pelieHUs WM ApOUTPAXKHOTO COTJIALIEHUS, WIW JJisl 3aBEepeHHs UX
KOIIUH.
19C. —-(1) For the purposes of the enforcement of an award in any Convention country, the Minister
may by order appoint such persons holding office in such arbitral institution or other organisation as
the Minister may specify in the order, to authenticate any award or arbitration agreement or to
certify copies thereof.
(2) JTrob60e€ s1n110, HA3HAYEHHOE B COOTBETCTBUH C MYHKTOM (1):
(2) Any person appointed under subsection (1) —
(a) 6yzmeT cob0AaTh JitOOble YCA0BUS, YCTaHAB/IMBaeMble MUHUCTPOM; U
(a) shall comply with any condition imposed by the Minister; and
(b) He OyaeT 6€3 MUCbMEHHOTO COTJIACHMSI CTOPOH MPSIMO JIM60 KOCBEHHO PACKpbIBATh
JI00y0 uHpopMalus, BKIOYAsA JUUHYIO UHPOPMAIMIO JIIO60W M3 CTOPOH pelleHUsT WU
apOUTPaAKHOTO CorJiallleHUs JII0O0H TpeTbel CTOPOHE.
(b) shall not, without the written consent of the parties, directly or indirectly disclose any matter,
including the identity of any party to the award or arbitration agreement, to any third party.
(3) [ApbuTpakHoe]| pelieHHe UKW apOUTPAKHOE COrJIallleHHWe WK UX KOMUHU A0JIKHBIM
O6p830M YAOCTOBEPEHHBIE WJIM 3aBEpPEHHbI€ JIMINOM, HA3HAY€HHbBIM B COOTBETCTBHHU C
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MMYHKTOM (1) NPpU3HAIOTCA YyAOCTOBEPEHHBIMHU HWJIKM 3dBEPEHHBIMHU KOMII€TEHTHbBIM
opraHoM B CHHramnype /s LieJield NpuBeJIeHUs B UCIIOJIHEHUE B JIIOOOW CTpaHe-y4YacTHUILE
KoHBeHIMH.
(3) An award or arbitration agreement or a copy thereof duly authenticated or certified by a person
appointed under subsection (1) shall be deemed to have been authenticated or certified by a
competent authority in Singapore for the purposes of enforcement in any Convention country.

(4) Jns nu36exxaHuss COMHEHUH, HUYTO B HACTOSALIEN CTaThe:
(4) For the avoidance of doubt, nothing in this section shall —

(a) He mnpenATCTByeT J060OMYy JIMIy B YAOCTOBEPEHHH JIIOOGOr0 pelleHuss WU
apOUTPaXKHOTO COTJIAlleHUs] WJIM 3aBepeHUs] UX KONMUK B JIDOOM HHOM MOpPsAKE WU

JIIOOBbIM HHBIM JINOM, MHCTUTYTOM HJIXN OpFaHI/ISaL[I/IeI‘/JI; nJIn
(a) prevent any person from authenticating any award or arbitration agreement or certifying copies
thereof in any other manner or method or by any other person, institution or organisation; or

(b) He ByMseT HaA MpaBO JIMLA MO OCHAPUBAHUIO WM aleUISILUK JII0OOro pelleHUs
IIOCPeACTBOM JIF06OI0 JOCTYIHOTO apOUTPAXKHOTO NMpoliecca aneJsiliuy UK IepecMoTpa,

HJIN B COOTBETCTBHUH C ITIOJIOXKEHHUAMH HACTOAILETO AxTa niu TunoBoro 3akoHa.
(b) affect the right of a person to challenge or appeal against any award by any available arbitral
process of appeal or review, or in accordance with the provisions of this Act and the Model Law.

(5) B HacTos1el cTaThe «CTpaHa-y4acTHUILA KOHBEHLIMK» UMEEeT TO JKe 3HaYeHUe, YTO U B

nyHkTe (1) ctaTtbu 27.
(5) In this section, “Convention country” has the same meaning as in section 27(1).

HpOl.[eHTbl o pelIeHUuAM
Interest on awards

20. B ciyyae korjia [ap6uTpaxkHoe| pelileHHe NpeNucbiBaeT YIJIATUTb CYMMY, Ha TaKyl0
CyMMy, B cJy4ae ecJd [apOUTpaKHbIM| pelleHMEM He TMpeANUCbIBAETCA HHOE,
HAYUCJISIIOTCS MPOLEHTHI C JJaThl BbIHECEHUS [apOUTPAXXKHOTO| pelleHUs], U MO TaKOH ke
CTaBKe, KOTOpasi NpeAycMOTpeHa JJis 3aJl0/DKEHHOCTH, oOpa3oBaBlIeics B CBSI3U C

INPUHATHUEM CY[leOHOTO peLIeHUs.
20. Where an award directs a sum to be paid, that sum shall, unless the award otherwise directs,
carry interest as from the date of the award and at the same rate as a judgment debt.

Hasioroo6./10:keHue pacxoaoB [U3gepxeK]
Taxation of costs

21. —(1) Jlio6ble pacxolbl MPHUCYKJEeHHble pelleHHWeM [Jisl YIJIaTbl, €CJU HHOe He
peyCMOTPEHO [ap6buTpakHBIM]| pelieHHeM, nojJieXxaT  HaJIOroo6J10KeHU 0
Peructpatopom MexayHapogHoro apo6buTpaxkHoro 1eHTpa CuHranypa (apasee
YKa3bIBA€MOT' O B HaCTOHLHEﬁ CTAaThbe KaK PerHCTpaTopa).
21. -(1) Any costs directed by an award to be paid shall, unless the award otherwise directs, be
taxable by the Registrar of the Singapore International Arbitration Centre (referred to in this section
as the Registrar).
(2) B cayyae ecnau cbopbl apOUTpPaKHOro cyJa He 3apUKCHPOBAHbl NOCPEACTBOM
IMINUCbMEHHOI'0 CorJialleHud, HWJIKM TaKUM COrJlalleHrWeM IMpeAyCMOTPEHO olpeaeseHne
pa3mepa C60pOB JINOM HWJIK HWHCTUTYTOM, B OTHOIIE€HHUHU KOTOPOro JOCTHTHYTO
corJjiallieHhe CTOPOHaMH, Jitobasi CTOPOHA apOUTpaXka MOXKeT MOTPeOOBATh, YTOObI TaKUe
c60pHbI 6bLIU 06J102KeHBI HaJlIoraMu Peructpatopom.
(2) Unless the fees of the arbitral tribunal have been fixed by a written agreement or such agreement
has provided for determination of the fees by a person or an institution agreed to by the parties, any
party to the arbitration may require that such fees be taxed by the Registrar.

[38/2001]
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(3) CBugeTenbCcTBO, MOANMCAaHHOE PerucTpaTopoM B OTHOUIEHUHW CYMMbI PAacXOJ0B WJIH

C60p0B, 00JI0’KEHHBIX HaJioraMH, COCTaBJIAE€T 4aCTb pelleHUnud ap6I/ITpa}KHOFO cyaa.
(3) A certificate signed by the Registrar on the amount of costs or fees taxed shall form part of the
award of the arbitral tribunal.

(4) TnaBHBIA cyabsi MOXKeT, €CJU NOCYUTAeT HeoO6XOJUMbIM, NMyTeM ONYyOJIMKOBAHUS
yBeloMJeHus B BecmHuke, Has3HauuTh JiI0O6Oe Jpyroe JIMLO JAJA OCyLleCTBJEHUS
MOJIHOMOYMM Peructpatopa B COOTBETCTBHUY C HACTOSILEN CTAThEMH.

(4) The Chief Justice may, if he thinks fit, by notification published in the Gazette, appoint any other
person to exercise the powers of the Registrar under this section.

IIpou3sBOACTBO, NOAJIEXKallee PAaCCMOTPEHMIO HE B OTKPBLITOM NOPAJAKe

Proceedings to be heard otherwise than in open court
22. llpousBoCTBO [pa3bupaTebCTBO] B COOTBETCTBUU C HACTOSAIMM AKTOM B JIIO60M
cyae, o 3adBJIEHHUIO JIIOOOH CTOPOHBI IPOU3BOACTBA, paCCMAaTPHUBAETCA B UHOM IOpAJKe,
4yeM OTKpPBITOE CJyLIaHHe.

22. Proceedings under this Act in any court shall, on the application of any party to the proceedings,
be heard otherwise than in open court.

OI‘paHH‘IEHI/IH Ha OCBellleHue pasﬁnpa’renbch, pacCMaTpHUBAa€MbIX HE B OTKPbITOM
CJIyLIAaHUM

Restrictions on reporting of proceedings heard otherwise than in open court
23. —(1) Hacrosimas cTaThs NPpUMEHSIETCS K pa3bupaTebCTBaM, pacCMaTPHUBAIOIIMMCS B
COOTBETCTBUU C HACTOSAIMUM AKTOM B JIIOOOM CyJle B MHOM MOpSAKE, YeM OTKPbITOE
CJyliaHue.

23. -(1) This section shall apply to proceedings under this Act in any court heard otherwise than in
open court.

(2) Cypn, paccmaTpuBawIIui Jil060oe pa3bupaTesbCTBO, B OTHOIIEHUU KOTOPOTO
HaCTOsI1as CTaThsl IPUMEHSIETCS, 10 3asBJIEHUIO JII060M CTOPOHBI pa3bupaTe/bCTBa JaeT
yKa3aHus B OTHOUIEHMM TOro, KOrja M Kakasgd MHHPopMalMs, OTHOCAWE@ACA K

pa3bupaTesIbCTBY MOXKET OBbITh ONyOJIMKOBaHa.
(2) A court hearing any proceedings to which this section applies shall, on the application of any
party to the proceedings, give directions as to whether any and, if so, what information relating to the
proceedings may be published.
(3) Cyp He faeT yka3aHUM B COOTBETCTBUM C MyHKTOM (2), pa3pellariiux ony6JuKoBaHue
MHbOpPMALMHU 10 TeX NOP, MOKa:
(3) A court shall not give a direction under subsection (2) permitting information to be published
unless —

(a) Bce cTOpOHBI pa3bupaTebCTBA HE COTJIACATCS, YTO Takas MHOpMaLUs MOXeT ObITh

OHY6JU/IKOBaHa; nJIn
(a) all parties to the proceedings agree that such information may be published; or

(b) cyn He GyaeT yBepeH, uTo MHbOpMalLUs MPU ee ONyOJUKOBAHUM B COOTBETCTBUU C
TaKMMHU YKa3aHUAMH, KOTOpbI€ OH MOXKET [JaTb, HE€ PACKpPOET KaKue-JI1b60 BOIIPOCHI,
BKJIIOYAasA WJeHTUPUKALMOHHYI0 HHpOpMaLU O JI60M CTOpOHe pa3bupaTesbCTBa,
KOTOpble  Jil06asi  CTOpOHA  pas3bupaTesbCTBAa  pa3yMHO  JKeJaeT  COXPAaHUTH
KOH(I)I/IACHL[I/IaJlebIMI/I.
(b) the court is satisfied that the information, if published in accordance with such directions as it
may give, would not reveal any matter, including the identity of any party to the proceedings, that
any party to the proceedings reasonably wishes to remain confidential.
(4) HecMoTps Ha nyHKT (3), B c/Iydae Korjia cy/, JaeT OCHOBAaHUS pellleHUs A/ TPUHSTUS
[cynebHOTO] pellileHUs B OTHOLIEHHWHU pa3bUpaTesbCTBA, K KOTOPOMY HACTOSLASA CTAThs
NpUMEHsIeTCs, U pacCMaTPUBAeT Takoe [cyleOHoe]| pellleHHe KaK UMelolllee 3HAYHMMbIN
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HpaBOBOﬁ HHTepeC, Cyad MOXKET YKAa3aThb, YTO 3allUChb pE€lIeHUAd MOXKET OBbITb OHY6HI/IKOBaHa
B C60pHI/IKe Cy,[[e6HOI‘/JI IMPpaKTHUKH H HpOCl)eCCI/IOHaJIbeIX N3JaHUAX, OAHAKO €CJIM KaKad-
JU60 CTOpOHA pas3bupaTesbCTBAa PA3yMHO IMOXeJaeT CKPBITh JIIO60M BOIPOC, BKJOYast
$akKT Toro, YTO OHA SIBJISIJIACh CTOPOHOH, CYA;:
(4) Notwithstanding subsection (3), where a court gives grounds of decision for a judgment in
respect of proceedings to which this section applies and considers that judgment to be of major legal
interest, the court shall direct that reports of the judgment may be published in law reports and
professional publications but, if any party to the proceedings reasonably wishes to conceal any
matter, including the fact that he was such a party, the court shall —

(a) macT ykazaHUsl B OTHOLUEHUM JeMCTBUM, KOTOPbIE JOJXKHBI OBITh MPEANPUHSATHI AJs
TOrO, YTOOBI CKPBITb TaKHW€ BONPOCHI B HA3BAHHBIX C60pHI/IKaX; n

(a) give directions as to the action that shall be taken to conceal that matter in those reports; and
(b) €CJIN COYTET, 4YTO 3aIlUCh, OHY6JII/IKOBaHHaH B COOTBETCTBHUHU C YKa3aHUAMHU NaHHBIMH B
COOTBETCTBUHU C maparpadom (a) c 6oJiblIel CTelneHbI BEPOSTHOCTU MOXET PACKPbITh
TaKWe BOIIPOCHI, YKaXe€T, 4YTO 3dllMCb HE [JOJIXKHA ObITh OHY6J'[I/IKOBaHa A0 OKOH4YaHHA
TAKOI'0O CPOKa, HE MPEeBbIIIAIEro 10 JIET, KOTOprﬁ Cyd Co4YTeT nNoAxXoaAIIUM.

(b) if it considers that a report published in accordance with directions given under paragraph (a)

would be likely to reveal that matter, direct that no report shall be published until after the end of
such period, not exceeding 10 years, as it considers appropriate.

Cy,[l| MOKE€T OTMEHUTDb pEIllICcHUue
Court may set aside award

24. Hecmotpa Ha nyHKT (1) cratbu 34 TunoBoro 3akoHa, BbICOKUH CyA MOXKeT B
JIONIOJIHEHWE K OCHOBAHHUSAM, YCTAaHOBJIEHHBIX NYHKTOM (2) cTtaTbu 34 TumoBoro 3akoHa,
OTMEHUTH pellleHre apOUTPaKHOI 0 Cy/ia, B C/Iy4Yae ecsIu:
24. Notwithstanding Article 34 (1) of the Model Law, the High Court may, in addition to the grounds
set out in Article 34 (2) of the Model Law, set aside the award of the arbitral tribunal if —
(a) BbIHeceHHe [apOUTpaXHOTro| pelleHUs ObLIO MOOYXK/JEHO WJU BbI3BAHO
MOLIEHHUYeCTBOM [0OMaHOM| UJIM KOppYINIMeld [MoAKynoOM]; UIu
(a) the making of the award was induced or affected by fraud or corruption; or
(b) HapyuieHue TmpaBUJ €CTECTBEHHOW CIpPaBeAJIMBOCTH MPOU3OIIIO B CBA3U C
BblHECEHHEM [apOUTPaKHOTrO| pelleHUs], KOTOPbIM ObLIM HapylleHbl [yleMJ/eHbl| npaBa
JIID60U CTOPOHBI.
(b) a breach of the rules of natural justice occurred in connection with the making of the award by
which the rights of any party have been prejudiced.

OTBeTCTBEHHOCTb apoUTpa

Liability of arbitrator
25. ApOGUTp He HeCceT OTBETCTBEHHOCTbD 3a:

25. An arbitrator shall not be liable for —
(a) HEOCTOPOXXHOCTb B OTHOILNEHHWM KAKHUX-JIMOO COBEpPUIEHHBbIX JAeHCTBUH WM HUX He
COBeplleHre B KauecTBe apouTpa; U

(a) negligence in respect of anything done or omitted to be done in the capacity of arbitrator; and
(b) nmr060e 3abayxAeHUe B IpaBe, B GaKTe UK NpoLeaype [0 BonmpocaM MpaBa, GaKTOB
WM TMpoLeaypbl|, AOMyIlleHHOe B XOJle apOUTpPaKHOTO pa3bupaTeNbCTBA WM MpPU
BbIHECEHU U apOUTPAXKHOTO pelleHus .

(b) any mistake in law, fact or procedure made in the course of arbitral proceedings or in the making
of an arbitral award.

HMMYHI/ITeT HAa3HAYAKOIIETro opraHa U apﬁl/[Tpa)KHbIX HHCTUTYTOB, U T. A.
Immunity of appointing authority and arbitral institutions, etc.
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25A. —(1) HasHavawumuii oprad, WJU apOUTPaKHbIM WA WHOW UHCTUTYT WM JIULO,
Ha3HayeHHOe WJIM 3alpolleHHOe CTOPOHAMM /Jisl Ha3HAuyeHUs WJIM HOMUHHUPOBAHUU
apbuTpa, He HeCceT OTBETCTBEHHOCThb 3a JIlOOble COBepIIEHHble WM HeCOBepIleHHbIe
JIeICTBUS MPU OCYLIECTBJEHUN WJIM MpeJIoJiaraeMoOM OCYIIEeCTBJEHUU TaKUX PYHKIHUH,
noka He OyJeT [J0Ka3aHO, 4YTO JAEeWCTBUS WJIU 0e3[elCcTBUE OBbLIU OCYLEeCTBJIEHbI

Heﬂ06pOCOBeCTHO.
25A. -(1) The appointing authority, or an arbitral or other institution or person designated or
requested by the parties to appoint or nominate an arbitrator, shall not be liable for anything done or
omitted in the discharge or purported discharge of that function unless the act or omission is shown
to have been in bad faith.

[38/2001]

(2) HazHavarouui opraH, WiK apoOUTPKHBIN WU APYTod UHCTUTYT WJIM JIMLO, KOTOPbIA
HAa3HAYWJ WJIM HOMHHHUPOBAJ apOUTpa, He HeCeT OTBETCTBEHHOCThb TOJIBKO JIMIIbL MO
NpUYMHE TOro, YTO OH HA3HAYWJ WJIM HOMUHUPOBaJ apObUTpa, 3a JAeWCTBUS WU
Oe3felicTBMe apbuTpa, ero pabOTHUKOB WJM areHTOB IMPU OCYLIeCTBJIEHUU WU

npeanoJjiaraéMoMm oCyueCcTBJIE€HHH €ro (IJYHKL[I/Iﬁ B Ka4yeCTBe ap6m‘pa.
(2) The appointing authority, or an arbitral or other institution or person by whom an arbitrator is
appointed or nominated, shall not be liable, by reason only of having appointed or nominated him,
for anything done or omitted by the arbitrator, his employees or agents in the discharge or purported
discharge of his functions as arbitrator.

[38/2001]
(3) Hacroswasa craTes NpUMeHseTCs K paO0OTHUKAM MJIM areHTaM Ha3Hayalwollero opraHa
WJIM apOUTPaXKHOTO WJIM JPyroro MHCTUTYTA WJH JIMIA, TaKKe KaK OHa NMpUMEeHSeTcd K

Ha3Ha4YawleMy opraHy, HHCTUTYTY WJIHX CaMOMY JIMLY.
(3) This section shall apply to an employee or agent of the appointing authority or of an arbitral or
other institution or person as it applies to the appointing authority, institution or person himself.

[38/2001]

IlepexoaHble MOJI0XKEeHUA
Transitional provisions
26. —(1) Hacrosmas YacTb He IPUMEHSIETCS B OTHOLIEHUH MEXAYHAPOAHOr0 apObUTpaka
MeX/Jly CTOPOHAMM apOUTPaXKHOI'0 COTJIallleHUsl, KOTOPOe OblJIO0 3aKJIOUYEHO [0 27 sSHBapS
1995 roaa, B cay4dae ecyu CTOPOHBI (in60 B popMe corJiallieHusl Uau B GopMe Apyroro
JIOKyMeHTa B MMCbMEeHHOU popMe) He IOrOBOPHUIKChH 06 HHOM.
26. -(1) This Part shall not apply in relation to an international arbitration between parties to an
arbitration agreement that was commenced before 27th January 1995 unless the parties have
(whether in the agreement or in any other document in writing) otherwise agreed.
(2) 3a ucki4YeHHEM NpeAyCMOTPEHHOro MyHKTOM (1), B ciaydae Korja apOUTpaxKHOe
pa3bupaTesbCTBO ObLIO HadaTo Jo 27 sAHBapsA 1995 roja, 3akKOHOM, peryJUpYoOIUM
ap6UTpaKHOe corJiallleHUue U apOruTpaxk, ABJSETCS 3aKOH, KOTOPbIA ObI MPUMEHSIJICS, €CJIU
Obl HACTOSAIIMKA AKT He BCTYIIUJI B CUJLY.
(2) Subject to subsection (1), where the arbitral proceedings were commenced before 27 January

1995, the law governing the arbitration agreement and the arbitration shall be the law which would
have applied if this Act had not been enacted.

(3) B 11060M MUCaHHOM 3aKOHe, COrJialleHuH B IMCbMEHHOM BU/IEe UJIU JIPYTOM JIOKYMEHTE
CCbLJIKA Ha apObUTpak B cOOTBeTCTBUM ¢ AKTOM «06 apouTtpaxe» (['1. 10), HaCKOJbKO 3TO
OTHOCUMMO, M TNPU OTCYTCTBUU HHOTO INPeAYyCMOTPEHHOTrO, INOJJIEXUT TOJKOBAaHUIO C

BKJIIOYEeHHEM B Hee CCBIJIKHM Ha ap6HTpa>1< B COOTBETCTBHHU C HACTOALIIUM AKTOM.
(3) In any written law, agreement in writing or other document, a reference to arbitration under the
Arbitration Act (Cap. 10) shall, so far as relevant and unless the contrary intention appears, be
construed to include a reference to arbitration under this Act.
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(4) Ansa uenert HacTosIleN CTAaTbH, apOUTpPaXKHOE Pa3bUpaTeSbCTBO CYUTAETCS HAYyaThIM
Ha OaTy IIOJYy4Y€HHUA OTBETHUKOM 3allpoCa O Iepeaadye Clopa AJd pa3pelieHrud B
ap6HTpa>K, HJIK, KOrjga CTOPOHBI AOTOBOPHJINCb B NMHCbMEHHOM BH/[E CYUTATDb .)'II-O6y}O
JIPYTYI0 AATy JaTOW Hayasia apOUTPaKHOTO pa3bupaTebCTBa, TOTAA HAa TaKylo JaTy.
(4) For the purposes of this section, arbitral proceedings are to be taken as having commenced on the
date of the receipt by the respondent of a request for the dispute to be referred to arbitration, or,
where the parties have agreed in writing that any other date is to be taken as the date of
commencement of the arbitral proceedings, then on that date.

YACTDb I1I

WHOCTPAHHBIE [APBUTPAXKHBIE] PELHIEHHUA
PART III
FOREIGN AWARDS

ToakoBanue Yacru 111
Interpretation of Part III
27.—(1) B HacTOs1eM YaCTH, €CIM UHOE He ClelyeT U3 KOHTEKCTa:
27.-(1) In this Part, unless the context otherwise requires —
«corJiallleHye B IMMCbMEHHOH c])opMe» BKJIIO4YAEeT CorJyiallieHHWe, coJepixalieecd B obMeHe
[MMCbMaMH, TeJlerpaMMaMHy, B COO6LL[€HI/IHX (1)0TOT€JI€I‘paCl)3 HJIN B KOMMYHHKALHUAX
NOCpeACTBOM TeJIETAMA;
"agreement in writing" includes an agreement contained in an exchange of letters, telegrams,
telefacsimile or in a communication by teleprinter;

<<ap6I/ITpa)KHO€ pemeHnrue» UMeeT TO Ke 3Ha4YeHHe, YTO U B KOHBEHU,I/II/I;
"arbitral award" has the same meaning as in the Convention;

«apbuTpakHoe corJlalleHue» O3HayaeT CoOrJalleHWe B NUCbMeHHOW ¢opMme BHU/OB,

nepeuyrcaeHHbIX B naparpade 1 ctatbu Il KonBennuy;
"arbitration agreement" means an agreement in writing of the kind referred to in paragraph 1 of
Article II of the Convention;

«KoHnBeHnusi» o3HavyaeT KoHBeHyuiwo «0 NpU3HAaHWM U TNPUBEJEHUU B HCIOJIHEHHE
MHOCTPaHHBIX apOUTPaXKHbIX pelleHul», NpUuHATY0 B 1958 roay Kondepennueit OOH no
MeX/lyHapOoJHOMY KOMMep4YeCKOMy apOUTpaXKy Ha ee /IBaJillaTb YeTBEPTOU CECCUHU, TEKCT
KOTOpOI‘/JI Ha aHIJIMHACKOM SI3bIKe COAEPNKHUTCA BO BTOpOM MPUJIOXKEHNUH,

"Convention" means the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards

adopted in 1958 by the United Nations Conference on International Commercial Arbitration at its

twenty-fourth meeting, the English text of which is set out in the Second Schedule;
«CTtpaHa-yyacTHulla KoHBeHIUM» O3HayaeT cTpaHy (uHyw0, yeM CHHramyp), KoTopas
ABJIAETCA ZlOI‘OBapI/IBaI'OH_U/IMCH rocygapcrsomMm B 3HA4Y€HHH, npeagyCMOTpEHHOM
KoHnBeHIMEH;

"Convention country" means a country (other than Singapore) that is a Contracting State within the

meaning of the Convention;

«Cya» o3HavaeT Boicokuii cy B CHHTamnype;
"court" means the High Court in Singapore;

«MHOCTpPaHHOe [apOUTpakHOe| pelieHue» 03HaYaeT apOUTpPaKHOe pelleHue, BBIHECEHHOe
B COOTBETCTBHUU C apOUTPAKHBIM COTrJlallleHHeM Ha TEePPUTOPUM CTPaHBI-yYaCTHHIIBI

KonBenuuu nHoy, yem CuHranyp.
"foreign award" means an arbitral award made in pursuance of an arbitration agreement in the

territory of a Convention country other than Singapore.
(2) B nacroauei YacTy, B ciydyae KOrAa 3TO JONMYyCKaeTC KOHTEKCTOM, «IIPUBeJleHHE B
UCIIOJIHEHHWE» B OTHOIIEHUWHW WHOCTPAHHOTO [apOUTPa)KHOTO| pelleHusl BKJYaeT
NpU3HaHUe [apOUTPaKHOT0] pellieHUs KaK 0053aTeJIbHOTO /i1 JIIOObIX 1jeJlel, KIPpUBeCTH
B MCIIOJIHEHUE» U «IIPUBEJIEHHOE B UCMIOJIHEHHE» UMEIOT COOTBETCTBYIOIME 3HAYEHUS.
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(2) In this Part, where the context so admits, “enforcement”, in relation to a foreign award, includes
the recognition of the award as binding for any purpose, and “enforce” and “enforced” have
corresponding meanings.

(3) Ansa ueneit Hacrosmwed YacTu Koprnopauusi NpPU3HAEeTCs OObIYHBIM [peasibHbIM]|
pe3nZiIeHTOM B CTpaHe, €C/JM OHa y4peX/leHa WJU HMeeT OCHOBHOE MeCTO BeJeHUs

JlesITeJIbHOCTU B TAKOW CTpaHe.
(3) For the purposes of this Part, a body corporate shall be taken to be habitually resident in a
country if it is incorporated or has its principal place of business in that country.

IIpumeHenue Yactu 111
Application of Part III

28. —(1) Hacrosimas YacTb NpUMeHsieTCs K apOUTPaKHBIM COTJIallleHUSIM, 3aKJII0YE€HHbIM
Jo 27 auBapsa 1995 ropaa, TakKe Kak OHa MPUMeEHSIeTCS K apOUTPaKHbIM COTJIAllleHHUSIM,

3aKJ/IDY€HHBIM Ha 3Ty AATy WUJIH I10CJIe aTOH AaThbIl.
28. —(1) This Part shall apply to arbitration agreements made before 27th January 1995 as it applies
to arbitration agreements made on or after that date.

(2) Hacrosimass YacTb He NpUMeHsIeTCS K HHOCTPAHHBIM [apOHUTPa*KHbIM| pelleHHsM,

BbIHECEHHBIM 10 19 HOsA6psa 1986 roaa.
(2) This Part shall not apply to foreign awards made before 19th November 1986.

IIpy3HaHMe U IpUBeJeHUe B MCNOJITHEHUE HHOCTPAaHHBIX [apOUTPaKHbIX| pelieHui
Recognition and enforcement of foreign awards

29. —(1) B cooTBeTcTBUM € HacToslleld YacTbio MHOCTPaHHbIe [apOUTpaXkHble| pelieHUs
MOTYT ObITh IPHBE/IEHbI B UCIIOJIHEHUE B CyZie, IMO0 NMyTeM M0Ja4yd UCKOBOTO 3asiBJIEHUS],
JU60 B TAaKOM Ke MOPsIZIKE, B KOTOPOM pellleHre apOUTpa, BbiHeceHHOro B CHUHramype,

MNoOAJIEXKHUT NIPUBEJEHHUIO B HCIIOJIHEHHE B COOTBETCTBHUH CO cratbelt 19,
29. —(1) Subject to this Part, a foreign award may be enforced in a court either by action or in the
same manner as an award of an arbitrator made in Singapore is enforceable under section 19.

(2) Jlioboe MHOCTpaHHOE [apOUTpakHOe| pellleHHe, KOTOPOe MOJJIEXKUT NPUBEJEHUIO B
UCMIOJIHEHUE B COOTBETCTBUM C MYHKTOM (1) mpu3HaeTcsl Kak ob6si3aTesibHOe [Jis1 BCEX
1eJsied Ui JIMI, B OTHOIIEHUH KOTOPhIX OHO OBbLJIO BBIHECEHO, U HA HEM, COOTBETCTBEHHO,
MOTYT OCHOBBIBAaTb CBOU TpebGOBaHUSI JIIOOble TaKHWe CTOPOHbI MyTeM 3asiBJEHUS
BO3paKeHUH, 3auuMTbhl B ¢QopMe 3ayeTa WJIM NyTeM HHBIX CYyJeOHbIX MpOLEAYyp B

CuHramnype.
(2) Any foreign award which is enforceable under subsection (1) shall be recognised as binding for
all purposes upon the persons between whom it was made and may accordingly be relied upon by
any of those parties by way of defence, set-off or otherwise in any legal proceedings in Singapore.

I,[lOK.':lBaTe.)'IbCTBO
Evidence
30. —(1) B xoae snt060ro pa3bupaTesbCTBa, B KOTOPOM JIMLO UMEET 1ieJibl0 IPUBECTU B
HCIIOJIHEHHEe MHOCTPAHHOTrO [apOUTpakHOTr0] pellleHHsl Ha OCHOBAaHUM HacTosIeld Yacry,
OHO MnpeAcCTaBJIAET B Cy /.
30. -(1) In any proceedings in which a person seeks to enforce a foreign award by virtue of this Part,
he shall produce to the court —

(a) HagsexkalW UM 06pa30M y/IOCTOBEPEHHbBIM OPUTHMHAJ [apOUTPAaXKHOTO]| pelleHusl WU
Ha/JIexkalidM 06pa3oM ero 3aBepeHHYI0 KOMUIO;

(a) the duly authenticated original award or a duly certified copy thereof;
(b) opuruHa;m apOUTPa’KHOrO COrJIAlleHWs, HA OCHOBAaHHMM KOTOPOro [apOGuUTpakHOe]
pellleHUe TMPeJNOJIOKUTENbHO ObLJI0 BbIHECEHO, HWJM HaJJieXalldM o00pa3oM ero
3aBepEeHHYI0 KOMHUI0; U
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(b) the original arbitration agreement under which the award purports to have been made, or a duly
certified copy thereof; and

(c) B cayyae korja [apOUTpa)kHOe] pellleHHWe WA COrJIalleHWe COCTaBJIEHO Ha
MHOCTPAaHHOM $3blKe, WX INepeBOJi Ha AaHIJIMACKUU £3bIK, NPU 3TOM I[epeBOJ, Ha
aHTJIMMCKUM [,0J1KeH ObITh HaJlexKalliM 00pa3oM 3aBepeH KaK «BepHbIN» NepeBOJYNKOM
1o/, MPUCATON WM [OJOKHOCTHBIM JIMIIOM WJM JUIJIOMAaTHYEeCKUM HWJU KOHCYJbCKUM
areHTOM CTPaHbl, B KOTOPOU pellleHre OblJI0 BBIHECEHO.

(c) where the award or agreement is in a foreign language, a translation of it in the English language,

duly certified in English as a correct translation by a sworn translator or by an official or by a
diplomatic or consular agent of the country in which the award was made.

(2) JlokyMeHT, mpejCTaBJeHHBbIA B CyJ B COOTBETCTBUM C HACTOsALlEW CTaTbed, NpHU
OpPOCTOM  [peJOCTaBJe€HUU  [Bpy4YyeHHH|, TNpPUHUMaeTcd CyJaMd B  KadecTBe
epBOOYEPeHOr0 JOKa3aTeJbCTBA 110 BOIIPOCaM, K KOTOPBIM OH OTHOCHUTCH.

(2) A document produced to a court in accordance with this section shall, upon mere production, be
received by the court as prima facie evidence of the matters to which it relates.

OTKa3 B NpuBeA€HHUHU B UCIIOJIHEHHUEC
Refusal of enforcement
31. —(1) B 1t060M MpoU3BOACTBE, B KOTOPOM HCIPAIIUBAETCS IPHUBEIEHUE B UCIIOJIHEHUE
MHOCTPAHHOTO [apOUTpa)KHOIrO|pellleHUs] HAa OCHOBAaHWM HacTosed YacTH, CTOpPOHa,
NPOTUB KOTOPOW NpUBeJIeHHe B UCIOJIHEHHWeE 3alpalluBaeTCs], MOXKeT MPOCUTb, YTOObI B
NnpruBegeHHNH B UCIIOJIHEHHUE ObLIO OTKAa3aHO, U B IpUBE€AE€HHNHU B UCIIOJIHEHHUH B JIIOOOM U3
C/lydyaeB, YKa3aHHbIX B NYHKTax (2) u (4), MOXeT ObIThb OTKA3aHO, OHAKO HE MO HWHBbIM
OCHOBAQHHUAM.
31. -(1) In any proceedings in which the enforcement of a foreign award is sought by virtue of this
Part, the party against whom the enforcement is sought may request that the enforcement be
refused, and the enforcement in any of the cases mentioned in subsections (2) and (4) may be
refused but not otherwise.
(2) Cyn, B kOTOpbI 06pPAaTUIKCh, MOXKET OTKa3aTh B IPUBE/JIEHUU B UCIIOJIHEHHUE, B CIy4yae
€CJIM JIML O, IPOTHUB KOTOPOTO NMIpUBeAEHHWE B UCIIOJIHEHHE 3alIPpOIIWBAETCA, JOKAXKeT CyaAy,
4TO:
(2) A court so requested may refuse enforcement of a foreign award if the person against whom
enforcement is sought proves to the satisfaction of the court that —
(a) ctopoHa apOHUTPaAKHOTO COrJallleHUsl, B COOTBETCTBUM C KOTOPbIM [apOUTpakHOe]
peumieHue ObLIO BbIHECEHO, B COOTBETCTBHHU C MNPUMEHHMBIM K HEMY IIpAaBOM BO BpeMA
3aKJ/IDYEHHUA CoryiallieHHUd HaX04HnJ1aCb B COCTOAHHUH HeKOTOpOﬁ He,U,eeCl'IOCO6HOCTI/I;
(a) a party to the arbitration agreement in pursuance of which the award was made was, under the
law applicable to him, under some incapacity at the time when the agreement was made;
(b) apbuTpakHoe corJiallleHue SIBJSEeTCS HeJleCTBUTENbHBIM B COOTBETCTBUM C NPABOM,
KOTOpOMY €ro noaA4MHuJIN Ui, B OTCYTCTBHUE YKAa3dHHA B aTOH CBA3MY, 110 IIpaBy CTPaHbI, B
KOTOpPOU [apO6uTpaxkHOe] pelieHUe OblJI0 BbIHECEHO;
(b) the arbitration agreement is not valid under the law to which the parties have subjected it or, in
the absence of any indication in that respect, under the law of the country where the award was
made;
(c) oH He ObLI HaAJeXalUM O00pPAa30M M3BellleH O Ha3HAaYeHUH apOouTpa WU
apObUTpa*KHOTO Pa3bUpaTebCTBA, UKW UHBIM 00pa3oM OblJI HE B COCTOSIHUM [OblJ JIUIIEH
BO3MO>XHOCTH | IPeCTABISATh CBOU UHTEPECHI B apOUTPAKHOM pa3bUpaTesbCTBE;
(c) he was not given proper notice of the appointment of the arbitrator or of the arbitration
proceedings or was otherwise unable to present his case in the arbitration proceedings;
(d) B cooTBeTcTBMM C MNyHKTOM (3), pelleHUe CBSI3aHO C MHBIMH BOIpPOCAaMU He
BK/IFOYEHHBIMU HWJIM HE€ NoANaJalIIWMMH II0JA IIOJIOKEHHUA COorJialleHHUA O Ilepejade B
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ap6HTpa>K, WJIK COAEPXKUT BBIBOJ IIO OCHOBAHHUIO, BbBIXOAALIEMY 3a IpeJeJsibl IpeaMeTa

corJiallieHud o rnepeaayde B ap6I/ITpa)}(;
(d) subject to subsection (3), the award deals with a difference not contemplated by, or not falling
within the terms of, the submission to arbitration or contains a decision on the matter beyond the
scope of the submission to arbitration;

(e) dopmMupoBaHHEe apOUTPaKHOTO OpraHa MWJMU apOUTpa)kHas MpoueAypa He ObLIU
OCylIeCTBJIEHbI B COOTBETCTBHUH C COTrJIallIeHHEM CTOPOH WJIH, IPHU HE JOCTUXKEHHWH TAKOI'O
corjiallleHusl, He ObLJIM OCYLEeCTBJIEHbl B COOTBETCTBUU C MPABOM CTPaHbl, B KOTOPOMU
apbuTpak NpOBOAUJICS; UJIU

(e) the composition of the arbitral authority or the arbitral procedure was not in accordance with the

agreement of the parties or, failing such agreement, was not in accordance with the law of the
country where the arbitration took place; or

(f) [apbuTpakHoe] pellleHHE ellje HE CTa0 0653aTeJbHbIM JJIsi CTOPOH apOUTPaKHOTO
pelleHUs], UJIU OblJI0 OTMEHEHO WJIU ero JleHCTBUe OblI0 IPUOCTAHOBJIEHO KOMIIETEHTHBIM
OpraHoM CTpaHbl, B KOTOPOH, UM B COOTBETCTBHUM C MPABOM KOTOPOMH, [apOUTpaxKHOeE]
pelleHHUe ObLJIO BbIHECEHO.

(f) the award has not yet become binding on the parties to the arbitral award or has been set aside or

suspended by a competent authority of the country in which, or under the law of which, the award
was made.

(3) B cayyae korpa [apbuTpakHoe]| pelleHUe, ykasaHHoe maparpade (d) mynkra (2)
COAEPXKHUT BbIBOALI I10 BOIIPOCAM, HE IIepelaHHbIM OJId pa3pelleHHUAd B ap6I/ITpa)K, OZHAaKO
TaKve BbIBOJbl MOTYT OBbITH OoTAeJ/JIeHbl OT BBIBOJOB IO BOIIpOCaM, NepeaaHHbIM OJA
paspellleHUsi B apObuUTpax, [apOUTpakHOe| pelleHMe MOXET ObITb NpPHUBEJEHO B
HCIIOJIHEHHE B MpeJiesiaX, B KOTOPbIX OHO COAEPXUT BbIBOJbI IO BOIIPOCAM, IepeJaHHbIM
JUUIsl pa3pelieHus] B apOUTpax.

(3) When a foreign award referred to in subsection (2) (d) contains decisions on matters not

submitted to arbitration but those decisions can be separated from decisions on matters submitted to

arbitration, the award may be enforced to the extent that it contains decisions on matters so
submitted.

(4) B nr060M nmpoM3BOACTBE, B KOTOPOM MCHpAallWBAeTCs NpUBEJEHHE B HCIOJHEHHUE
MHOCTPAaHHOTO [apOUTpPaXKHOTO|pellleHUs] Ha OCHOBAaHMM HacTosied YacTty, cys MoxKeT
OTKasaTb B MNpPUBEJEHWU B UCIOJHEHUU [apOUTPaKHOIrO| pelleHUs, B CJAydae ecJu
YCTAHOBMUT, YTO:

(4) In any proceedings in which the enforcement of a foreign award is sought by virtue of this Part,
the court may refuse to enforce the award if it finds that —

(a) mpeameT cmopa MeXJy CTOPOHAaMHU [apOHUTPaXKHOrO]| pelleHUs He TMOJJIEXUT
paspelieHUIo MyTeM apouTpaXka o npaBy CUHranypa; uiu
(a) the subject-matter of the difference between the parties to the award is not capable of settlement
by arbitration under the law of Singapore; or
(b) mpuBeseHue [apOUTpakHOIO| pelleHHWS MOrJIO Obl NMPOTHBOPEYUTH NYOGJIUYHOMY
nopsaky B CuHramnype.
(b) enforcement of the award would be contrary to the public policy of Singapore.
(5) B ciyyae korpa B Jit060M NMPOU3BOJCTBE, B KOTOPOM KCHpAlIMBAETCs NMPUBEJEHUE B
HCIIOJIHEHHe WHOCTPAHHOTrO [apOUTpa)kHOIrO|pellleHUsI Ha OCHOBAaHUHU HacTosuied YacTu
Cy/ly [OOKa3aHO, 4YTO 3asBJieHHe 06 OTMeHe WJM O MPUOCTAHOBJEHUH [JeNCTBUS
[apouTpaxkHOTrO0] perieHus ObLIO OJAHO B KOMIIETEHTHBIM OpraH CTpaHbl, B KOTOPOU, UJIH
B COOTBETCTBHUM C NPaBOM KOTOPOToO, [apOuTpakHOe| pelleHUe OblJIO BBIHECEHO, CyZ,
MOXKeT:
(5) Where, in any proceedings in which the enforcement of a foreign award is sought by virtue of this
Part, the court is satisfied that an application for the setting aside or for the suspension of the award

has been made to a competent authority of the country in which, or under the law of which, the
award was made, the court may and may —
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(a) €CJIM Cyd COYTET 3TO HaAiexKallkuM, IMPHUOCTAHOBHUTL IPOU3BOACTBO HJIK, KAK TOr'o
MOTYyT l'IOTpe60BaTb O6CTOHT€JII:>CTB3, 4acCTb IMpOMn3BOACTBA, OTHOCAIYIOCA K
[ap6uTpaxkHOMYy]| pelieHuI0; U
(a) if the court considers it proper to do so, adjourn the proceedings or, as the case may be, so much
of the proceedings as relates to the award; and
(b) mo 3agBJieHHI0O CTOpPOHBbI, KOTOpas MPOCHT O NpPUBEJEHUHM B HCIOJHEHUH
[apbuTpaxkHOrO] pelleHUsi, NpUKas3aTb JAPYyrod CTOpPOHE MpPeJOCTaBUThb aJeKBaTHOE
obecredyeHue.
(b) on the application of the party seeking to enforce the award, order the other party to give suitable
security.

32. Uckarwuena Akmom 26/2009, 6 cuae c 01/01/2010.
32. Deleted by Act 26/2009, wef 01/01/2010.

IIpuBeAeHUe B UCNIOJIHEHHME PellIeHUH B COOTBETCTBUHU C UHBIMMU MOJIOKEHUSAMHU
3aKoOHa

Enforcement of awards under other provisions of law
33. —(1) HuuTo B HacTosiier YacTu He BMsSIET Ha PaBO JILDOOTO0 JIKlA 0 NPUBEAEHHUIO B
HCIIOJIHEHUE aApPOUTPAXKHOTO pelleHHWsT HWHbIM 00pa3oM, 4YeM 3TO MNpeAyCMOTpPEeHO B
HacTtosweun Yactu.

33. -(1) Nothing in this Part shall affect the right of any person to enforce an arbitral award
otherwise than as is provided for in this Part.

(2) HecmoTtpss Ha nyHKT (5) ctaTtbu 3 AkTa «O B3aMMHOM NpPUBEJIEHUU B HCIOJHEHUE
pemeHuit CoobiectBa» (I'1. 264), B caiydyae Korja MUHOCTPAaHHOE [apOUTpaXKHOe| pellleHue,
KaK IO/IJIEXXUT NPUBEJEHUIO B UCIIOJIHEHHE B COOTBETCTBUU C HacTosel YacTblo, Tak U
MOJAJIEXKUT PErvucTpaluu [MpU3HAHUIO]| KAaK pellleHHWsT B COOTBETCTBUU C Ha3BaHHBIM
AKTOM, TpOU3BOACTBO [pa3bupaTesbCTBO| MO NPUBEAEHUID B  HCIOJHEHHUE
[ap6uTpaxkHoro] pelieHrs1 B COOTBETCTBUHU C HACTOsIIeH YacTbio MOXKeT O6bITh HAYaTO 6e3
JIMILIeHUS MpaBa Ha B3bICKaHHUeE JIIOObIX PAcX0/0B HAa TaKoe MPOU3BOJCTBO, B CJlydae ecau

VHOe He IpeAnULIeT CYy .
(2) Notwithstanding section 3 (5) of the Reciprocal Enforcement of Commonwealth Judgments Act
(Cap. 264), where a foreign award is both enforceable under this Part and registrable as a judgment
under that Act, proceedings to enforce the award under this Part may be commenced without any
disentitlement to recover any costs of the proceedings, unless otherwise ordered by the court.
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(3) HecmoTps Ha ctaTbhio 7 AKTa «O B3aMMHOM NMPUBEJIEHHUH B HCIIOJIHEHUH MHOCTPAHHBIX
pewenuit» (1. 265) npousBoACTBO [pa3bupaTesibCTBO| MO MPUBEJEHUI0 B MCIOJHEHUE
[ap6uTpaxkHOr0] pelieHuss B COOTBETCTBUHU C HAcToslled YacTblo MOXeT OBITh HA4aTo,
Korga [apOuTpakHoe| pelleHHe, KaK [MOJAJEXAT IMPUBEJEHUI0 B UCHOJHEHUE B
COOTBETCTBUHU C HacToslled YacTblo, TaKk U NOJJIEXKUT PETrUCTPALUX [IPU3HAHHUIO]| KaK

pemeHrud B COOTBETCTBHUHU C HA3BAHHBIM AKTOM
(3) Notwithstanding section 7 of the Reciprocal Enforcement of Foreign Judgments Act (Cap. 265),
proceedings to enforce a foreign award under this Part may be commenced where the award is both
enforceable under this Part and registrable as a judgment under that Act.

YACTb IV

OBIIME ITOJIOKEHUA
PART IV
GENERAL

AKT oGsi3aTesieH A [IpaBuTe/IbCTBA
Act to bind Government

34. HacTtosiiuui AKT cBSI3bIBaeT 06513aTeIbCTBaMU [IpaBUTEBCTBO.
34. This Act shall bind the Government.

PersiameHT Cypa

Rules of Court
35. KomuTeT no perjiaMeHTy, YYpeXJeHHbIA B COOTBETCTBHUMU cO cTaThbell 80 Akrta «O
BepxoBHoM cyge» (I'1. 322) MmoxeT usgath PersamenT Cyaa, peryJiMpyrudi NpaKkTHKY U

npoLeAypy KacaTeJbHO J0ObIX BONPOCOB B COOTBETCTBUU C HACTOSIIMM AKTOM.
35. The Rules Committee constituted under section 80 of the Supreme Court of Judicature Act
(Cap. 322) may make Rules of Court regulating the practice and procedure of any court in respect of
any matter under this Act.

IEPBOE INTPUJIOZKEHHUE
THUIIOBOU 3AKOH IOHCHUTPAJI «O MEXKIYHAPOJHOM TOPITOBOM APBUTPAXE»
[IponymeHno]
FIRST SCHEDULE
UNCITRAL MODEL LAW ON INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBITRATION
[Omitted]

BTOPOE INPUJIOXKEHUE
KOHBEHLIUA «O IPU3HAHWUU U ITPUBEAEHHUU B UCTTOJIHEHUE NHOCTPAHHBIX
APBUTPAXKHBIX PEIIEHU»
[IponymeHo]
SECOND SCHEDULE

CONVENTION ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS
[Omitted]

M cTo4HUK opuruHaabHOro Tekcra Akta CuHranypa «O MexXAyHapoHOM apOUTpaXKke»
(I'maBa 143A CBojia 3akoHoiaTenbCcTBa Pecny6inku CUHranyp) Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKe
http://statutes.agc.gov.sg

[lepeBog, Cc aHIJIMKCKOTO fI3bIKA BbINOJIHEH AJlekcaHpoM CepreeBryeM 3axapoBbIM,
naptHepoM Paragon Advice Group, k.to.H. (r. MockBa, Poccus),
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jpokaagdarnkom MKAC nipu TIII P® http: //www.tpprf-mKkac.ru

[I0JIE3HBIE CCbhIJIKHU:

FOHCUTPAJI http: //www.uncitral.org

MexyHapoHbIA apouTpaxkHbli LleHTp CuHranypa (CMHranypckuu LeHTp
MeX/[yHapoJHOro apouTpaxa) http://www.siac.org.sg

BepxosHsiii cyn Cunramypa http:/www.supremecourt.gov.sg

Axanemus npaBa Cunramypa http:/www.sal.org.sg
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